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YAYIN ĶLKELERĶ VE YAZIM KURALLARI 

Doĵu Araĸtērmalarē Dergisi; "Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē" erevesinde 

aĵēn gereĵini yerine getiren bir bilimsel etkinliĵe zemin hazērlamak amacēna 

yºnelik olarak; ºncelikle dil ve edebiyat, aynē zamanda tarih, sanat ve k¿lt¿r 

alanlarēnda ºzg¿n makalelere ve nitelikli evirilere yer veren hakemli bir 

dergidir. 

Derginin yayēn dili T¿rkedir. Ancak herhangi bir dilde de yazē gºnderilebilir. 

Yabancē dildeki yazēlarēn yayēmlanmasē, Yayēn Kuruluônun onayēna baĵlēdēr. 

Dergiye gºnderilecek yazēlarēn, T¿rk Dil Kurumu'nun yazēm kurallarēna 

uygun olmasē gerekmektedir. 

T¿rkede yaygēn kullanēlan yabancē kelimelerin dēĸēndaki kelimelerin T¿rke 

karĸēlēĵēnēn kullanēlmasēna ºzen gºsterilmelidir. 

Yazēlar MS Word programēnda yazēlmalēdēr. Yazēlarda ñTimes New Romanò 

yazē tipi kullanēlmalē, yazē boyutu 11 punto ve girinti 1 cm olmalēdēr. Farklē 

yazē tipi kullananlarēn, kullandēklarē yazē tiplerini de gºndermeleri 

gerekmektedir. 

Yazar, kēsa ºzgemiĸ bilgilerini gºndermelidir. 

Makalelerin ºzetleri 250 kelimeyi aĸmamalēdēr. Yazē baĸlēklarē, ºzet ve 

anahtar kelimeler T¿rke ve Ķngilizce olarak yazēlmalēdēr. 

Makalelerdeki dipnotlar, sayfa altē dipnot tekniĵine uygun olmalēdēr. 

Yazēlarēn, elektronik posta ile guzelyuz@gmail.com veya CD ile Prof. Dr. Ali 

G¿zely¿z, Ķstanbul ¦niversitesi Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve 

Edebiyatlarē Bºl¿m¿, 34459 Beyazēt-ĶSTANBUL adresine gºnderilmelidir. 

Yazēlarda resim, izim veya herhangi bir gºrsel anlatēm varsa; bunlarēn en az 

300 dpi ºz¿n¿rl¿kte taranmasē ve kullanēldēĵē metindeki adlarē ile 

kaydedilerek gºnderilmesi gerekmektedir. 

Yayēmlanan yazēlarēn sorumluluklarē yazē sahiplerine aittir. 

Yazēlar, B5 sayfa boyutuna gºre 40 sayfayē gememelidir. Ancak geniĸ 

kapsamlē yazēlar, Yayēn Kuruluônun onayēyla seri halinde ya da derginin eki 

ĸeklinde de yayēmlanabilir.



YAHUDĶ ESKATOLOJĶSĶNDE ARMĶLUS 

MUHAMMED ALĶ BAĴIR 

¥ZET 

B¿t¿n sem©v´ dinler, evrenin yaratēlēĸēyla ilgili eĸitli teoriler ileri 

s¿rd¿kleri gibi d¿nyanēn son zamanlarēnda yaĸanacaklar hakkēnda da 

bir takēm kehanetlerde bulunmuĸlardēr. Bu kehanetlerin merkezi 

noktasēnda gelmesi beklenen bir kurtarēcē (Mes´h) inancē bulunur. 

Kurtarēcēnēn gelmesinden ºnce ve sonra yaĸanacaklara dair kehanetler 

de bu inancēn tamamlayēcē paralarē olmuĸtur  

Araĸtērmamēzēn ana ekseni, Yahudilikte beklenen kurtarēcē Mes´hôin 

gelmesinden hemen ºnce ortaya ēkacaĵēna inanēlan kºt¿l¿k 

fig¿rlerinden Armilusôtur. Asērlar boyunca s¿rg¿n hayatē yaĸayan 

Yahudiler, kendilerine zulmeden eĸitli devletleri ya da komutanlarē 

baĸta Armilus olmak ¿zere eĸitli kavramlarla aēklamēĸlardēr. 

¥zellikle apokaliptik ve midraĸik t¿rde yazēlmēĸ eserlerde canlē bir 

ĸekilde tasvir edilen Armilus, Yahudilerin ahir zamandaki en b¿y¿k 

d¿ĸmanē olarak kabul edilir. Anlatēmlara gºre, olaĵan¿st¿ g¿lere sahip 

korkutucu bir gºr¿n¿m¿ olan Armilus, Yahudilere daha ºnceki 

dºnemlerde hi yaĸamadēklarē sēkēntēlē bir dºnem yaĸatacak ve onlara 

zulmedecektir. Nihayetinde ise Tanrē, Mes´hôi gºnderip Armilusôu 

ºld¿rmek suretiyle Yahudilere yardēm edecektir. Bºylelikle 

Yahudilerin asērlar boyunca bekledikleri kurtuluĸ dºnemi 

baĸlayacaktēr.  

Araĸtērmamēzda Armilus isminin kºkeni ve onun eĸitli apokaliptik ve 

midraĸik eserlerde nasēl ele alēndēĵē ¿zerinde durulmuĸtur. Sonu 

bºl¿m¿nde ise genel bir deĵerlendirme yapēlmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler:  Yahudilik, Mes´h, Armilus, Apokalips, Midraĸ. 

ARMILUS IN JEWISH ESCHATOLOGY  

ABSTRACT 

All monotheistic religions propounded various theories about the 

creation of the world as they prophesied about the happenings at the end 

of the world. The belief in an expected savior (Messiah) is at the central 

point of these prophecies. The prophecies about the happenings 

appertaining to before and after coming of the savior are 

complementary parts of this belief.  

The main axis of our research is Armilus who is one of the evil figure 

that is believed to occur immediately before the expected savior 

Messiah's coming in Judaism. Jews living in exile for many centuries 

identified the states and commanders that persecuted them with several 

concepts including initially Armilus. Armilus who was depicted vividly 

in particularly apocalyptic and midrashich types of written works is 
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considered to be as the biggest enemy of Jews at the end of the world. 

According to the narration, Armilus who has an extraordinary power 

and a frightening appearance, will give the Jews a hard time that they 

never had before and will persecute them. Eventually, God will help to 

the Jews by means of sending the Messiah to them and killing Armilus. 

By this way the salvation period that the Jews waited for centuries will 

begin soon.  

In our research, we have focused on the origin of the name Armilus and 

how it was discussed in various apocalyptic and midrashich works. In 

the conclusion, an overall assessment are made. 

Keywords: Judaism, Messiah, Armilus, Apocalips, Midrash.  

  

Giriĸ 

¢eĸitli d´n´ literat¿rlerdeki evrenin, iindeki varlēklarēn ve ºzellikle de 

insanoĵlunun yaratēlēĸēyla ilgili bilgiler Dinler Tarihi aēsēndan b¿y¿k bir 

ºneme sahiptir. ¢¿nk¿ insanoĵlu, iinde yaĸadēĵē evrende nasēl var olduĵunu 

ºĵrenmek ister. Aynē t¿rden bir ºnem, d¿nyanēn ve iindekilerin ne zaman ve 

ne ĸekilde son bulacaĵēna dair bilgiler sunan d´n´ literat¿rler iin de 

sºzkonusudur. Gelecekte neler yaĸanacaĵēna dair ºngºr¿lerde bulunmak 

b¿t¿n sem©v´ dinlerde bulunan ortak ºzelliklerden biri olmuĸtur. Bu 

erevede, Ķslamôda gelecekte ortaya ēkacak kaoslar, i savaĸlar ve kēyamet 

ºncesinde yaĸanacaklara dair haberleri ve bunlara iliĸkin literat¿r¿ ifade eden 

ñfitenò ve ñmel©himò terimi, Yahudi ve Hēristiyan literat¿r¿nde ñapokaliptikò 

edebiyat olarak adlandērēlmēĸtēr. Ruhlarēn ºl¿mden sonraki durumlarē, 

d¿nyanēn sonu, bu dºnemde neler yaĸanacaĵē ve yargēlama g¿n¿ hakkēnda 

yazēlan eserler olarak bilinen apokaliptik literat¿re dair bilgileri hem kutsal 

sayēlan kanonik eserlerde hem de bunun dēĸēnda kalan apokrif eserlerde ve 

kutsal metinlerin yorumlarēnē ihtiva eden midraĸik t¿rdeki eserlerde gºrmek 

m¿mk¿nd¿r.  

Bu literat¿r¿n bir parasē olarak, d¿nyanēn son zamanlarēnda, insanlarē 

iinde bulunduklarē zor durumdan kurtaracaĵēna inanēlan bir kurtarēcēnēn 

gelmesinden hemen ºnce, onlarē doĵru yoldan saptērmaya alēĸacaĵē kabul 

edilen ve olaĵan¿st¿ g¿lere sahip ĸeyt©n´ bir varlēĵēn zuhur edeceĵine 

inanēlēr. Ķl©h´ dinlerde kēyamet al©metlerinden sayēlan ve ĸeyt©n´ veya yarē 

ĸeyt©n´ yarē insan´ bir varlēĵē ifade etmek ¿zere kullanēlan bu fig¿r, 

Hēristiyanlēkôta Mes´hôin ikinci geliĸinden ºnceki muhalifi olan 

ñAntikrist/Mes´h Karĸētēò, ve Ķslamôda Hz.Ķs©ônēn yery¿z¿ne inmesinden 

hemen ºnce ortaya ēkacak olan ñDeccalò kavramlarēyla ifade edilmiĸ, 

Yahudilikte ise farklē dºnem ve coĵrafyalarda farklē isimlerle anēlmēĸtēr. 

Daniel kitabē yedinci bºl¿mde ñboynuzò ve bazē apokaliptik eserlerde ñBelialò 
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kavramlarēyla ifade edilmiĸ, ayrēca dºnemlerinde Yahudilere zulmeden IV. 

Antiochus, Caligula, Neron ve Pompey gibi bazē imparator ve devlet adamlarē 

da yaptēklarē zul¿mler karĸēlēĵēnda Mes´h Karĸētē olarak nitelendirilmiĸlerdir.1 

D¿nyanēn sonuna doĵru ortaya ēkmasē, Yahudilere zulmetmesi, Tanrēônēn 

adēnē kirletmesi ve Oônun h¿k¿mlerine karĸē ēkēp t¿m kutsallara hakaret 

etmesi onun en genel ºzellikleri arasēnda sayēlan bu Mes´h Karĸētē varlēk iin 

Yahudi eskatolojisinde kullanēlan bir diĵer isim ise Armilusôtur. 

Araĸtērmamēzda Armilus fig¿r¿ ¿zerinde durulacaktēr. 

A. Kelimenin Kºkeni ve Anlamē  

Armilus, Yahudi eskatolojisinde d¿nyanēn sonuna doĵru geleceĵine 

inanēlan Davudôun neslinden olan Mes´hôin2 ortaya ēkmasēndan hemen ºnce 

zuhur edecektir. Armilusôun Mes´h muhalifi olarak d¿nyaya geleceĵine ve din 

ve Mes´h karĸētlēĵē iinde bulunup Yahudilere belli bir s¿re zulmedeceĵine 

inanēlēr. 

Armilus kelimesinin kºkeni hakkēnda farklē teoriler ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Bunlardan en yaygēn gºr¿ĸe gºre, Armilus kelimesi Romaônēn kurucusu 

olarak gºr¿len efsanev´ ĸahsiyet Romulusôtan gelir.3 Putperest bir kavim 

olarak Romalēlar, Yahudilerin yaĸadēĵē kutsal topraklarda h©kimiyet kurmuĸ, 

onlara iĸkence etmiĸ, m©bedlerini yēkmēĸlardēr. ¥zellikle B¿y¿k Yahudi 

Ķsyanē (M.S. 66-70), Bar Kohba Ķsyanē (M.S. 132-135) ve Romaônēn 

Hēristiyanlaĸmasē sonrasēnda Yahudilere karĸē b¿y¿k bir baskē uygulanmēĸ, 

kendilerine karĸē takēnēlan bu tavēr neticesinde de Yahudiler Romulus 

tarafēndan kurulan Romaôyē geici bir s¿reliĵine belli bºlgelerde baĸarē 

kazanacak, ancak Mes´hôin geliĸiyle t¿m g¿c¿ sona erecek ĸeyt©n´ bir krallēk 

                                                 
1 Cengiz Batuk, Tarihin Sonunu Beklemek Ortadoĵu Dinlerinde Eskatoloji Mitoslarē, Ķz 

Yayēncēlēk, Ķstanbul 2003, s. 272-282; K¿rĸat Demirci, ñDeccalò, T¿rkiye Diyanet Vakfē Ķslam 

Ansiklopedisi (DĶA), C. IX, Ķstanbul 1994, s. 67-69. 
2 Kurtuluĸu baĸlatmasē beklenen asēl Mes´hôin soyu Davudôa ve ondan da Yakupôun oĵlu 

Yahudaôya dayanēr (II. Tarihler 2/1-16). Bu asēl Mes´hôten hemen ºnce Yusufôun soyundan 

geleceĵine inanēlan baĸka bir Mes´h daha vardēr. Adē Nehemya b. Hoĸiel b. Efrayim b. 

Yusufôdur, ancak insanlar onu Yakupôun oĵlu Yusufôun soyundan gelen Mes´h olarak 

bileceklerdir (Jacob Klatzkin, ñArmilusò, Encyclopaedia Judaica (EJ), Vol. II, Second Edition, 

(Edi. in Chief Fred Skolnik, Executive Edi. Michael Berenbaum), Macmillan Reference, 

Detroit USA  2007, s. 474; Arthur Marmonstein, ñThe Doctrine of Redemption In Saadyaôs 

Theological Systemò, Saadya Studies: In Commemoration of the One Thousandth Anniversary 

of the Death of R. Saadya Gaon, Ed. Erwin Isak Jacop Rosenthal, Manchester University Press, 

Manchester 1943, s. 117).   
3 David Berger, ñThree Typological Themes in Early Jewish Messianism: Messiah Son of 

Joseph, Rabbinic Calculations, and the Figure of Armilus, Association for Jewish Studies (AJS) 

Review, Vol. 10, No. 2, Autumn 1985, s. 157. 
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olarak gºrmeye baĸlamēĸlardēr4. Bir diĵer gºr¿ĸ ise, Armilus kelimesinin 

Yunanca Eremolaos (Hermolaos/Ermolaos) kelimesinden geldiĵidir. Bir 

milleti yok eden, yēkan, ortadan kaldēran anlamēna gelen bu kelime, 

Yahudilere karĸē d¿ĸmanlēk yapan kimselere verilen Yunanca kelimenin 

Ķbran´ diline dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸ ĸeklidir.5 Ayrēca, Armilus kelimesinin 

Mec¾s´likte iyilik g¿c¿ Ahura Mazdaônēn (H¿rm¿z) karĸētē olan kºt¿ g¿c¿ 

ifade etmek ¿zere Angra Mainyu ile eĸ anlamlē olarak kullanēlan Ehrimen 

kelimesinden de t¿remiĸ olabileceĵini ileri s¿renler de vardēr6.  

Armilus hakkēndaki bilgiler baĸlēca ĸu kaynaklara dayandērēlēr: Sefer 

Zerubbavel, Midraĸ va-Yoĸa, Nistarot ĸel Rabbi ķimon b. Yohay ve Ot¹t ha-

Maĸiah. Ayrēca, Saadia Gaonôun (882-942) Kit©bôul Em©n©t veôl óĶtik©d©t 

adlē eserinde de Armilus hakkēnda bilgi verilmektedir. Bu kaynaklar ve 

Armilus hakkēnda verdikleri bilgiler deĵerlendirilecektir. 

B. Sefer Zerubbavel (Zerubbabelôin Kitabē) 

Sefer Zerubbavel (Zerubbabelôin Kitabē), M.S. 629-636 yēllarē arasēnda 

Filistinôde yazēlmēĸ, Armilus hakkēnda bilgi veren en erken kaynaklardan 

biridir. Esere gºre Armilus, Yusufôun soyundan gelecek Mes´hôle savaĸacak, 

onu ºld¿r¿p Kud¿sô¿ ele geirecek, Yahudilere zulmedecek ve sonunda da 

Davudôun neslinden gelecek asēl Mes´h tarafēndan ºld¿r¿lecektir. Eser 

Ortaaĵ Yahudi ©limlerinin Mes´h konusundaki gºr¿ĸlerini etkilemesiyle de 

bilinen bir eserdir.7 

M.S. VII. y¿zyēlēn baĸlarēnda, yaklaĸēk olarak ¿ y¿z yēldēr Hēristiyanlarēn 

kontrol¿ altēnda olan Kud¿s, daha doĵudan gelen Pers Sasani 

Ķmparatorluĵunun tehdit alanēna girer. Bizans-Sasani ekiĸmesinin bir 

uzantēsē olarak ve Yahudilerin de destek vermesiyle 614 yēlēnda Sasanilerin 

h©kimiyetine geen Kud¿s, 628 yēlēnda tekrar Bizans topraklarēna katēlēr. 

Kud¿s 638 yēlēnda M¿sl¿manlar tarafēndan alēnmēĸtēr. 

Sefer Zerubbavel, yedinci y¿zyēlēn ilk yarēsēnda yazēlmēĸ, Hēristiyan 

Bizans krallar ile Pers krallarē arasēndaki g¿ m¿cadelesinden bahsederek 

Yahudilerin Mes´h´ beklentileri hakkēnda bilgi veren apokaliptik bir eserdir. 

Perslerin Kud¿sôe sahip olmak iin Bizansôla savaĸē, bºlgede yaĸayan 

                                                 
4 Klatzkin, agm, s. 474; Joseph Dan, ñArmilus: The Jewish Antichrist and The Origins and 

Dating of Sefer Zerubbavelò, Toward the Millennium: Messianic Expectations from the Bible 

to Waco, Ed. Peter Scha↓fer ve Mark Cohen, Brll Publshng, Leiden 1998, s. 80. 
5 Berger, agm, s. 159. 
6 Eric Stave, ñAhrimanò, The Jewish Encyclopedia (JE), Vol. I, Funk and Wagnals Company, 

New York 1905, s. 296. 
7 Abba Hillel Silver, A History of Messianic Speculation in Israel: From the First Through the 

Seventeenth Centuries, The Macmillan Company, New York 1927, s. 49. 
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Yahudiler arasēnda Mes´hôin gelmesi ve kurtuluĸ aĵēnēn baĸlamasēyla ilgili 

beklentiyi harekete geirmiĸtir. Eser, bu beklentinin bir yansēmasēdēr.8 

1. Sefer Zerubbavelôde Geen Armilus Fig¿r¿ 

Yahudaônēn yºneticisi ķealtielôin oĵlu Zerubbabel9, B©bilôde Kebar 

Nehriônin10 kenarēnda birg¿n Rabbe ibadet ederken bir vizyon (ruôyet) gºr¿r. 

Bir r¿zg©r onu bulunduĵu yerden alēr ve doĵruca Ninova ĸehrine gºt¿r¿r. 

Zerubbabel, orada d¿ĸk¿n ve periĸan bir halde bulunan bir adam gºr¿r ve 

onunla konuĸur. Bu konuĸma neticesinde adamēn Davudôun neslinden gelecek 

Mes´h olduĵunu ve d¿nyanēn sonuna doĵru ortaya ēkacaĵē vakte kadar orada 

yaĸayacaĵēnē ºĵrenir. Mes´hôe Ķsrailôin geleceĵi ve kurtuluĸ vakti hakkēnda 

sorular sormak istediĵinde hemen onun yanēnda bir melek (Mikail-

Metatron11) zuhur eder ve sorularē kendisine sormasēnē ister. Bu noktadan 

sonra Zerubbabel Ķsrailôin kurtuluĸu, Mes´hôin geliĸ zamanē ve o dºnemde 

yaĸanacaklar hakkēnda eĸitli sorular sorar ve Mikail de bu sorulara olduka 

detaylē cevaplar verir. Mikailôin anlattēklarē arasēnda konumuz itibarēyla bizi 

ilgilendiren onun Armilus hakkēnda verdiĵi bilgilerdir. Mikailôin anlattēklarē 

arasēnda Armilus hakkēnda verdiĵi bilgiler de vardēr. 

Mikail,  Davudôun neslinden olan Mes´h geldiĵinde Zerubbabelôin hemen 

onun arkasēnda olacaĵēnē, her ikisinin beraberlerinde bulunan kuvvetlerle 

ĸeytanēn oĵlu olan ve taĸtan bir heykelin soyundan gelen Armilus ile 

savaĸacaklarēnē ve kendisinin de bu savaĸta onlarla beraber olacaĵēnē haber 

verir. 

Yine, Mikail Zerubbabelôe Ninova ĸehrinde bulunan mermerden yapēlmēĸ 

ve olduka g¿zel ve etkileyici bakire bir gen kēz heykeli gºsterir. Bu heykelin 

ĸeytan olarak tasvir ettiĵi Belialôin eĸi (karēsē) olduĵunu, Belialôin onunla 

iliĸkiye girmesi neticesinde Armilus isminde insanlēĵē tahrip edecek ve 

egemenliĵi d¿nyanēn bir ucundan diĵerine uzanacak bir kiĸinin doĵacaĵēnē 

sºyler. Mikailôe gºre Armilusôun on iĸareti olacaktēr: Putlara tapacak, yalan 

sºyleyecek, kendisine inanmayanlarē ºld¿recek, kendisine baĵlē on kral ve 

b¿y¿k bir ordusu olacak, bu orduyla kutsal deĵerlere ve insanlara saldērēp 

b¿y¿k bir kēyēm yapacak. T¿m insanlara egemen olup yery¿z¿ndeki 

krallēklarē h©kimiyeti altēna alacaktēr. Tanrēônēn yasakladēĵē puta tapēcēlēĵē t¿m 

d¿nyaya yaymaya baĸlayacaktēr. Putlar adēna kurbanlar kesilmesi iin dºrt 

                                                 
8 Martha Himmelfarb, ñSefer Zerubbabelò, Rabbinic Fantasies: Imaginative Narratives from 

Classical Hebrew Literature, Ed. by David Stern and Mark Jay Mirsky, Yale University Press, 

First Edition, 1998, s. 67-70; Martha Himmelfarb, The Apocalypse: A Brief History, Wiley-

Blackwell, Oxford 2010, s. 118-119. 
9 Anlamē Babilôde/s¿rg¿nde doĵmuĸ olan demektir. 
10 Bug¿nk¿ Habur nehri. 
11 Eserin yazarē bu ikisinin aynē melek olduĵunu savunur. 
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adet sunak inĸa edecektir. Onun h©kimiyeti zamanēnda t¿m yery¿z¿nde 

hayvanlar ve insanlar kērk g¿n s¿recek b¿y¿k bir kētlēk ve susuzluktan 

kēvranacaklar, ekmek tuzlu mercimekten yapēlacak, karēn doyurmak iin aĵa 

kºkleri, dallarē ve alē ērpēlar toplanacaktēr. Yanēnda taĸēdēĵē b¿y¿k taĸtan 

heykele b¿t¿n milletlerin tapēnmasēnē isteyecek, onlar da bu heykele t¿ts¿ler 

yakēp kurbanlar sunacaklar ve ĸaraplar akētacaklardēr. Tapēnmayē ve sunular 

sunmayē reddedenler b¿y¿k iĸkencelerle ºld¿r¿lecektir. Heykel o kadar g¿zel, 

parlak ve etkileyici bir gºr¿n¿mde olacaktēr ki hi kimsenin ona bakmaya bile 

g¿c¿ yetmeyecektir. 

Armilusôun fiziki gºr¿n¿m¿nde ºne ēkan onun salarēnēn altēn renginde 

(sarēĸēn) ve kafasēndan ayak parmaklarēna kadar t¿m bedeninin yeĸil renginde 

olmasēdēr. Y¿z¿ bir karēĸ geniĸliĵinde, gºzleri ukur ve iki kafasē (boynuz) 

olacak, onu gºren herkes korkudan titreyecektir.      

Asēl Mes´hôin gelmesinden ºnce ortaya ēkacak Yusufôun soyundan olan 

Mes´hôi (Nehemya ben Hoĸiel) ve beraberindeki birok ºnemli insanē 

ºld¿recek, Ķsrailoĵullarēnēn b¿y¿k bir kēsmēnē ortadan kaldērēp, geriye 

kalanlarē da ¿ grup halinde ºle s¿rg¿ne gºnderecektir. Ķsrailoĵullarē arasēnda 

daha ºnceden hi yaĸanmamēĸ derecede b¿y¿k bir sēkēntē ve acē yaĸanacak, 

Ķsrailoĵullarē Armilusôtan kaabilmek iin y¿ksek tepelere, daĵlara ve 

maĵaralara sēĵēnacaklar ancak ondan saklanamayacaklardēr. D¿nyanēn diĵer 

milletleri Armilusôun egemenliĵini kabul edip dalalete d¿ĸecekler, ancak 

Ķsrailoĵullarē Armilusôu kabul etmeyecektir. Nehemya ben Hoĸielôin 

ºld¿r¿lmesinden sonra Ķsrailoĵullarē kērk bir g¿n boyunca b¿y¿k bir ĸaĸkēnlēk 

ve keder iinde yas tutacak, onun cesedi Kud¿sô¿n ĸehir duvarlarēnda asēlē 

kalacaktēr. Ancak herhangi bir yērtēcē kuĸ ya da hayvan ona dokunmayacaktēr. 

Mikail, Zerubbabelôe son zamanlarda yaĸanacaklar hakkēnda bunlarē 

anlatēnca Zerubbabel aĵlamaya baĸlar ve ardēndan da dua eder. Melekle tekrar 

karĸēlaĸtēĵēnda Ķsrailoĵullarēnēn kurtuluĸu hakkēnda sorular sorar. Mikail, 

Ķsrailoĵullarēnēn yaĸadēĵē b¿y¿k acēdan dolayē Rabbin onlara Davudôun 

neslinden olan Mes´hôi (Menahem ben Amiel) gºndereceĵini sºyler. Mes´h, 

Armilusôun saldērēlarēndan kaabilmiĸ ok az sayēdaki Ķsraillinin arasēndan 

aniden ortaya ēkacak ve onlara beklenen Mes´h olduĵunu sºyleyecektir. 

Ķsrailoĵullarē, olduka periĸan bir gºr¿n¿m¿ olan bu kimsenin iddiasēnē 

dikkate almayacaktēr. Ancak o, Kud¿sô¿n kapēlarēna gidecek, orada bulunan 

annesiyle buluĸup ondan mucizev´ g¿lere sahip ©s©yē alēp Mes´h´ dºnemi 

baĸlatacaktēr. Ķlk olarak Yusufôun neslinden olan Mes´h (Nehemya ben 

Hoĸiel) dirilecek ve t¿m Ķsrailoĵullarē Menahem ben Amielôin beklenen 

Mes´h olduĵuna inanacaktēr. Ardēndan da asēl Mes´h, Nehemya ben Hoĸiel ve 

Ķlyas peygamber biraraya gelecekler ve Rabbin daha ºnceden kutsal kitabēnda 

haber verdiĵi kehanetlerin gerekleĸmesini saĵlayacaklar. Ķsrailoĵullarēndan, 
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Armilusôun zulm¿nden kaarak denizde boĵulan binlerce insan tekrar 

dirilecek. Bu olay kurtuluĸ vaktinin baĸladēĵēnē gºsteren bir iĸaret olacaktēr. 

Mikail, Zerubbabelôe Mes´hôin geliĸiyle yaĸanacak farklē birok kehanet-

ten bahseder. Mes´h ve beraberindekiler d¿ĸmanlara karĸē savaĸacaklar ve 

nihayetinde Mes´h, Armilusôun aĵzēna ve burun deliklerine nefesini ¿flemek 

suretiyle onu yok edecektir. Ardēndan da Ķsrailôin ºnde gelenleri h©kimiyeti 

ele alacak ve Ķsrailoĵullarēnēn kurtuluĸu bºylece gerekleĸecektir.12 

C. Midraĸ va-Yoĸa (Kurtuluĸla Ķlgili Bir Midraĸ) 

Midraĸ va-Yoĸa, Ķsrailoĵullarēnēn Mēsēr esaretinden kurtulup Kēzēldenizôin 

karĸē kēyēsēna ēkmasē ve d¿ĸmanlarēn Yehova tarafēndan yok edilmesi 

olaylarēnēn ardēndan Ķsrailoĵullarēnēn kurtuluĸ ĸarkēsē (ya da deniz ĸarkēsē) 

sºyledikleri ¢ēkēĸ 15/1-18 arasēnda bulunan ifadelerin midraĸik t¿rde yazēlmēĸ 

bir yorumudur.13 XI. ya da XII. y¿zyēlda redakte edildiĵi14 d¿ĸ¿n¿len bu eserin 

ismi ¢ēkēĸ 14/30ôda geen ñRab o g¿n Ķsraillilerôi Mēsērlēlarôēn elinden 

kurtardē (vayoĸaô)ò ifadesine dayanēr.15 Armilusôtan bahsetmesi aēsēndan 

ºnemlidir. 

1. Midraĸ va-Yoĸaôda Geen Armilus Fig¿r¿  

Eserin giriĸinde Hz. Ķbrahimôin oĵlu Hz. Ķshakôē kurban etmesi ve bu olayēn 

ºncesi ve sonrasēnda yaĸananlar anlatēlmaktadēr. Daha sonra, Hz. Musaônēn 

Ķsrailoĵullarēnē Kēzēldenizôin karĸēsēna geirmesi olayēnēn anlatēldēĵē ¢ēkēĸ 

14/15 ve sonrasēyla ilgili yorumlar yer alēr. ¥zellikle, ¢ēkēĸ 15/16ôde geen 

ñKorku ve dehĸet d¿ĸs¿n ¿zerlerine, B¿y¿k G¿c¿n karĸēsēnda donakalsēnlar 

taĸ gibi. Halkēn geene kadar ey Rab; kendine edindiĵin bu halk geene 

kadarò ifadelerini ele alan eser, Hz. Musaônēn bu sºzlerden yola ēkarak 

Tanrēôdan Mes´hôin geldiĵi g¿nlerde de Ķsrailoĵullarēna yardēm etmesini, 

onlarē korumasēnē diler.16 Ardēndan da t¿m Ķsrailoĵullarēnēn farklē bºlgelerden 

kutsal topraklara (Kud¿s) gelmesi ve orada esenlik ierisinde yaĸamalarē iin 

Tanrēôya dua eder (¢ēkēĸ 15/17 ñGetirip dikeceksin onlarē sahip olduĵu daĵa 

(ki burayē) barēnaĵēna temel olarak belirledin ey Rab ve burada ey Efendim 

                                                 
12 ñSefer Zerubbavelò iin yararlandēĵēmēz eserler John C. Reeves, Trajectories in Near Eastern 

Apocalyptic: A Postrabbinic Jewish Apocalypse Reader, Society of Biblical Literature, USA 

2005, s. 51-66; Michel Sacramento, Three Apocalypses of the Early Muslim Period in the 

Context of Confrontations, (Cardiff University Ph.D. Thesis), UK 2005, s. Appendix 3, I-IX 

(Translation of The Apocalypse of Zerubbabel); Himmelfarb, Sefer Zerubbabel, s. 71-81.   
13 Rachel S. Mikva, Midrash Vayosha and The Development Of Narrative In Medieval Jewish 

Exegesis, (The Graduate School of The Jewish Theological Seminary, Ph.D. Thesis), USA 

2008, s. 1. 
14 Age, s. 22-24. 
15 Moshe David Herr, ñMidrashim, Smallerò, EJ, Volume XIV, s. 189.  
16 Mikva, age, s. 239. 
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mabet kurdu Ellerinò).17 Eserde, Hz. Musaônēn ¢ēkēĸ 15/18ôde geen ñRab 

ebediyyen h¿k¿m s¿recektirò ifadesinin yorumuna da yer verilir. Hz. Musa, 

Ķsrailoĵullarēna yºnelik olarak onlarēn bu d¿nya hayatēnda Tanrēônēn onlar iin 

yarattēĵē birok mucizeye ve harikulade iĸlere tanēk olduklarēnē, birok savaĸ 

ve acēyē tattēklarēnē ancak sonraki hayatta bu t¿r savaĸlarēn, acē ve ēzdērabēn, 

ĸeytan ve ĸeytan´ d¿ĸ¿ncelerin olmayacaĵēnē haber verir. Hz. Musaônēn haber 

vermesine gºre, Mes´hôin gelmesine yakēn zamanlarda Ķsrail topraklarēnda 

Gog ve Magog ortaya ēkacak, yanlarēna aldēklarē yetmiĸ bir milletten oluĸan 

orduyla herhangi bir yºneticisi olmayan ve yabancē milletlerin saldērēlarēndan 

emin bir ĸekilde yaĸamlarēnē s¿rd¿ren Ķsrailoĵullarēna saldēracaktēr. Baĸta 

Kud¿s olmak ¿zere t¿m Ķsrail topraklarēna saldēracak olan Gog, Firavunôu 

sadece erkekleri ºld¿rme emrini vermesinden dolayē aptal olarak nitelendirir. 

Aynē ĸekilde Balakôē ahmak, Hamanôē ise deli olarak gºr¿r. ¢¿nk¿, Balak 

Yehovaônēn Ķsrailoĵullarēnē kutsal saydēĵēnē gºzardē ederek onlarē lanetlemeye 

kalkēĸmēĸ, Haman ise Yehovaônēn onlarē her hal¿k©rda kurtaracaĵēnē dikkate 

almaksēzēn ºld¿rmeye alēĸmēĸtēr. Gog, ilk olarak Ķsrailoĵullarēnēn ilahēyla 

savaĸacaĵēnē, ardēndan da Ķsrailoĵullarēnē ortadan kaldēracaĵēnē sºyler. 

Gogôun bu ĸekilde hareket etmesi ¿zerine, tēpkē Zekeriya 14/12ôde 

(Yeruĸalimôe karĸē savaĸan b¿t¿n halklarē Rab ĸu belayla cezalandēracak: 

Daha saĵken bedenleri, gºzleri, dilleri ¿r¿yecek) getiĵi gibi Tanrē onun ve 

destekilerinin ¿zerine gºkten dolu yaĵdēracak ve onlar arasēnda veba 

hastalēĵēnē ēkaracaktēr. Eserde, Gogôtan sonra Ķsrailoĵullarēna savaĸ aacak 

diĵer kimsenin Armilus olduĵu belirtilir. Hz. Musa, Ķsrailoĵullarēna bu 

konuda aēklama yaparken Armilusôun sert y¿zl¿, kel, bir gºz¿ k¿¿k diĵeri 

olduka b¿y¿k, bir kolu kēsa diĵeri ise beĸ karēĸ uzunluĵunda olan acēmasēz 

bir kral olduĵunu bildirir. Ayrēca, y¿z¿nde c¿zzam hastalēĵē olacak ve saĵ 

kulaĵē kapalē sol kulaĵē ise aēk bir ĸekilde bulunacaktēr. Ķnsanlardan biri ona 

iyi/pozitif/olumlu ĸeyler sºylediĵinde saĵ kulaĵēnē; kºt¿/negatif/olumsuz 

ĸeyler sºylediĵinde ise sol kulaĵēnē uzatacaktēr. ¦ ay boyunca Kud¿sôe 

saldēracak, Ķsrailoĵullarēna zulmedecek ve orada bulunan Yusufôun soyundan 

gelen Mes´hôi ºld¿recektir. Daha sonra da Davudôun neslinden olan asēl Mes´h 

gºĵ¿n bulutlarē arasēndan normal bir insan ĸekliyle gelecek, kendisine 

egemenlik, y¿celik ve krallēk verilecek ve Armilusôu nefesiyle ºld¿recektir. 

Armilusôun ºld¿r¿lmesinden sonra d¿nyanēn farklē bºlgelerinde daĵēnēk bir 

ĸekilde yaĸayan Ķsrailoĵullarē Kud¿sôte, kutsal topraklarda toplanacak ve 

yaklaĸēk olarak iki bin yēl s¿recek huzurlu bir dºnem geirecektir. Ardēndan 

da kēyamet kopacak ve yargēlama dºnemi baĸlayacaktēr.18 

                                                 
17 Age, s. 243. 
18 ñMidraĸ va-Yoĸaò iin yararlandēĵēmēz eserler Mikva, age, s. 245-255; Reeves, age, s. 172-

179.  
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D. Nistarot ĸel Rabbi ķimon b. Yohay (Rabbi ķimon b. Yohayôēn 

Gizemleri) 

Rabbi ķimon b. Yohay, M.S. II. y¿zyēlēn ortalarēnda Filistin bºlgesinde 

yaĸamēĸ, meĸhur Yahudi din adamē Rabbi Akibaônēn ºĵrenciliĵini yapmēĸ bir 

tannadēr.19 Sºzlerinin ve gºr¿ĸlerinin bir kēsmē Talmudôda da bulunan Rabbi 

ķimon, Roma devletinin Yahudilere yaptēĵē baskēya boyun eĵmemesi, k¿lt¿r 

ve medeniyetini kabul etmemesiyle tanēnēr. Zohar kitabēnēn yazarē olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Rabbi ķimon, Romaônēn h©kimiyetini reddetmesinden 

dolayē on ¿ yēlēnē bir maĵarada geirmiĸ, maĵarada kaldēĵē dºnemde 

kendisine d¿nyanēn son zamanlarēyla ilgili bir takēm ruôyetler ulaĸmēĸtēr. 

Eserde bu ruôyetlerden bahsedilmektedir.20 

Eserin ieriĵinden ve verdiĵi haberlerden, Emevilerin ºk¿ĸ ve 

Abbasilerin kuruluĸ dºnemlerinde yaĸamēĸ bir yazar tarafēndan, Mes´h´ 

beklentilerin Rabbi ķimonôun ruôyetlerinde de haber verildiĵini ortaya 

koymak iin Rabbi ķimonôa atfedilerek kaleme alēndēĵē anlaĸēlmaktadēr.21 

1. Nistarot ĸel Rabbi ķimon b. Yohayôda Geen Armilus Fig¿r¿  

Eserin hemen giriĸinde, Rabbi ķimonôun Roma kralē Sezarôēn baskēsēndan 

kaēp Galile maĵaralarēna sēĵēndēĵē ve orada kērk g¿n ve geceyi ibadetle 

geirdikten sonra Her ķeye Egemen Rabbim, daha ne zamana dek halkēnēn 

dualarēna ateĸ p¿sk¿receksin diyerek Rabbine bu baskēnēn ne zaman 

sonlanacaĵēnē ºĵrenmek iin dua ettiĵi anlatēlēr. Ardēndan da bu eserde 

anlatēlacak olan ruôyetlerin Rabbin bu duaya karĸēlēk vererek ona d¿nyanēn 

sonuna doĵru yaĸanacaklar hakkēnda verdiĵi bilgiler olduĵu sºylenir. Buna 

gºre, d¿nyanēn sonuna doĵru, Ķsmailoĵullarē (Ķsl©m) Edomôa (Roma/Bizans) 

karĸē ¿st¿nl¿k kurarak kutsal topraklarē ele geirecek, orayē muhteĸem bir 

ĸekilde yeniden imar edecektir. ¥zellikle Ķsmailoĵullarēnēn ikinci kralē (Hz. 

¥mer) Kud¿sô¿ alacak, Tapēnak Daĵēônda bulunan kayanēn (Muallak Taĸē) 

¿zerine bir ibadet mekanē inĸa edecek ve etrafēnē temizletecektir. 

Rabbi ķimon, daha sonra Emeviler dºneminde yaĸamēĸ eĸitli halifeler ve 

yapacaklarē hakkēnda bilgi verir. Son Emevi halifesi II. Mervan dºneminde 

                                                 
19 Tanna (oĵulu Tanna´m), Miĸnaônēn yazēldēĵē ve kaydedildiĵi zamanlarda, Yazēlē Tora 

hakkēndaki aēklamalarē tekrarlayan ºĵretmen anlamēna gelen Aramice Tanna (˞ˮ˸) 

kelimesinden gelir. Tanna (yani bu iĸi yapan ºĵretmen), ºĵrendiklerini hem pekiĸtirmek hem 

de baĸkalarēna aktarmak ve ºĵretmek iin tekrarladēklarēndan dolayē bu isimle aĵrēlmēĸlardēr. 

M.S.10 ile M.S.220 yēllarē arasēnda yaĸamēĸlardēr (Mehmet Sait Toprak, Talmud ve Hadis 

Karĸēlaĸtērmalē Bir Araĸtērma, Kabalcē Yayēncēlēk, Ķstanbul 2012, s. 180-182).  
20 Israel Burgansky-Stephen G. Wald, ñSimeon Bar Yohaiò, EJ, Volume XVIII, s. 593-594; 

Max Seligsohn, ñSimeon ben Yohaiò, JE, Vol. XI, s. 359-362. 
21 Simon Dubnov, History of Jews, Volume 2: From the Roman Empire to the Early Medieval 

Period, Translated by Moshe Spiegel, A. S. Barnes and Co. Inc., USA 1968, s. 337-338. 
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b¿y¿k karēĸēklēklar ēkacaĵēnē, onun bu sēkēntēlarla baĸedemeyeceĵini ve 

nihayetinde Ķsmailoĵullarē krallēĵēnēn yēkēlacaĵēnē sºyler. Ardēndan da Filistin 

topraklarē dokuz aylēĵēna Edom krallēĵēnēn h©kimiyeti altēna girecektir. Dokuz 

ay sonra, Yusufôun soyundan olan Mes´h gelecek, Ķsrailoĵullarēnē Kud¿sôte 

toplayacak, Tapēnaĵē yeniden inĸa edip sunaklarda Yehovaôya kurban 

sunacaktēr. 

Yusufôun soyundan olan Mes´hôin bu yaptēklarēnēn ardēndan ĸeytan´ ve 

acēmasēz bir kral olan Armilus gelecektir. Armilus kel, k¿¿k gºzl¿, alnēnda 

c¿zzam hastalēĵē olan, saĵ kulaĵē kapalē ve sol kulaĵē aēk olan bir insandēr. 

Ķnsanlardan ona hikmetli ĸeyler sºylemek isteyene saĵ kulaĵēnē, kºt¿ ĸeyler 

sºylemek isteyene de sol kulaĵēnē uzatēr. ķeytan ile taĸtan bir heykelin 

soyundan gelen Armilus, Kud¿sô¿ ele geirecek ve orada bulunan Yusufôun 

soyundan gelen Mes´hôi doĵu kapēsē giriĸinde ºld¿recektir. Ķsrailoĵullarēnē 

ºle s¿rg¿ne gºnderecek, orada hibir yiyecek ve iecek bulamayan 

Ķsrailoĵullarē alē ērpēnēn kºkleriyle beslenmeye alēĸacaklardēr. Kērk beĸ g¿n 

s¿recek bu acē ve ēzdērap dolu g¿nlerin sonunda Rab onlara Davudôun 

soyundan olan asēl Mes´hôi gºnderecek, ancak onlar asēl Mes´hôi 

tanēmayacaklar ve hatta onu taĸlamak isteyeceklerdir. Asēl Mes´hôin 

ºld¿r¿ld¿ĵ¿n¿ ve bir daha herhangi bir Mes´h gºnderilmeyeceĵini iddia 

ederek onun bir yalancē olduĵunu sºyleyip, kēlēk kēyafetiyle dalga geecekler 

ve onu aĸaĵēlayacaklardēr. Bunun ¿zerine Davudôēn soyundan gelen bu asēl 

Mes´h ortalēktan ekilecek ve Ķsrailoĵullarēndan uzaklaĸacaktēr. Ķsrailoĵullarē, 

baĸlarēna gelen bu felaketten dolayē Tanrē Yehovaôya sēkēntēlardan kurtarmasē 

iin o kadar ok dua edecekler ki sonunda Rab, Mes´hôin tekrar ortaya 

ēkmasēnē saĵlayacaktēr. Mes´h de, tēpkē Yeĸaya 11/4ôde belirtildiĵi gibi 

(ékºt¿y¿ dudaklarēnēn soluĵu ile ºld¿recek) Armilusôa yaklaĸacak ve 

nefesini ¿flemek suretiyle onu ºld¿recektir.22 

E. Ot¹t ha-Maĸiah (Mes´hôin Al©metleri) 

Yazarē belli olmayan bu apokaliptik eserin tam olarak ne zaman kaleme 

alēndēĵē da bilinmemektedir. Ancak, ieriĵinden, M.S. III. y¿zyēl ile VI. y¿zyēl 

arasēnda yazēldēĵē ve Romaônēn Yahudilere uyguladēĵē baskēya bir cevap 

olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. D¿nyanēn sonuna doĵru yaĸanacaĵēna inanēlan on 

olaĵan¿st¿ durumdan bahsetmesi, Mes´h´ beklentiyi yansētmasē ve 

Ķsrailoĵullarēnēn d¿nyanēn son zamanlarēndaki en b¿y¿k d¿ĸmanē olarak 

gºrd¿ĵ¿ Armilusôtan bahsetmesi aēsēndan ºnemlidir.23 

                                                 
22 ñNistarot ĸel Rabbi ķimon b. Yohayò iin yararlandēĵēmēz eser Reeves, age, s. 78-86. 
23 Marius Nel, ñThe Signs of the Messiah (óOtot Hamashiach) and Jewish Apocalypticismò, 

The Journal of Early Christian History, Volume 2, Issue 2, 2012, s. 64-69. 
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1. Ot¹t ha-Maĸiahôta Geen Armilus Fig¿r¿ 

Eserde, Mes´hôin geliĸ zamanē ve ºncesinde yaĸanacaĵē d¿ĸ¿n¿len on olay 

¿zerinde durulur. Yahudi gibi gºr¿n¿p aslēnda din deĵiĸtirmiĸ ¿ kral, 

Ķsrailoĵullarēnē saptēracak ve onlarēn m¿rted olup yanlēĸ inanlara girmelerine 

neden olacaktēr. Uzak diyarlardan gelen korkun gºr¿n¿ml¿ insanlar b¿t¿n 

d¿nyada terºr estirecek, birok insanē ºld¿receklerdir. Tanrē d¿nyaya 

ºld¿r¿c¿ ve salgēn hastalēklar gºnderecek, g¿neĸ ēĸēĵēnēn etkisi son derece 

y¿ksek olacak ve her g¿n Yahudi olmayanlardan milyonlarca insan ºlecektir. 

Ķsrailoĵullarēnēn g¿nahk©rlarē da aynē felaketlerle karĸēlaĸacaklar, ancak salih 

ve dindar olanlar bu musibetlerden kurtulacaklardēr.  

Mes´hôin gelmesinden ºnceki al©metlerden biri de Tanrēônēn, Romaônēn 

t¿m d¿nyaya egemen olmasēnē saĵlamasēdēr. Romaôyē yºnetecek son kral 

dokuz ay boyunca krallēk yapacak, d¿nyanēn birok bºlgesini yakēp yēkacak, 

Ķsrailoĵullarēna zulmedip onlara aĵēr vergiler y¿kleyecek. Kralēn verdiĵi 

eĸitli emirler onlara ok sēkēntēlē zamanlar yaĸatacak ve bu durum onlarē toplu 

olarak yok edilmenin eĸiĵine getirecek. T¿m bunlar yaĸanērken onlara yardēm 

edecek hibir kimse de olmayacaktēr. 

Tam da bu sēkēntēlē dºnemde Rab, Yusufôun soyundan gelen Mes´hôi 

(Nehemya ben Hoĸiel) gºnderecek, d¿nyanēn dºrt bir tarafēnda bulunan 

Yahudilerin bir kēsmē onun etrafēnda toplanacak. Nehemya ben Hoĸiel, 

Romaônēn bu son zalim kralēna karĸē savaĸēp kralē ve destekilerini ºld¿recek, 

h¿k¿m s¿rd¿kleri topraklarē tahrip edip krallēk sarayēnda bulunan Tapēnaĵa 

ait bazē paralarē ele geirecek. Kud¿sôe gelecek ve onun ortaya ēktēĵēnē 

duyan Yahudiler akēn akēn Kud¿sôte toplanacaklardēr. 

Mes´hôin gelmesinden ºnceki al©metlerden en ºnemlisi, bir heykelden 

Armilusôun ortaya ēkmasēdēr. Romaôda, gen ve g¿zel bir bek©r kēza benze-

yen, Tanrēônēn ĸekillendirdiĵi bir mermer heykele, oradaki putperestlerden bir 

kēsmē cinsel iliĸkide bulunurlar. Tanrē, bu putperestlerin heykelin iine 

bēraktēklarē spermlerini muhafaza eder. Heykel bir anda ikiye ayrēlēr ve 

iinden bir insan suretinde varlēk ortaya ēkar. Yahudi olmayanlarēn 

ñAntikristò olarak aĵērdēklarē ĸeytan Armilus ismiyle bilinecek olan bu 

varlēk, yaklaĸēk olarak beĸ metre uzunluĵunda bir metre geniĸliĵinde olacak. 

¢ukurumsu ve kanlanmēĸ olan iki gºz¿n¿n arasēnda bir karēĸ boĸluk bulunan, 

salarē altēn renginde, ayak tabanlarē ise yeĸil olan Armilus, ortaya ēkēĸēndan 

hemen sonra kendisinin Mes´h ve Tanrē olduĵunu ilan edecek. Baĸta 

Romalēlar olmak ¿zere t¿m d¿nya onun Mes´h olduĵunu kabul edeceklerdir. 

Armilus, Kud¿sôteki Ķsrailoĵullarēnēn baĸēnda bulunan Nehemya ben 

Hoĸielôi aĵērtēp Tevratôē getirmesini ve kendisini Tanrē olarak kabul 

etmelerini isteyecektir. Nehemya ben Hoĸiel, otuz bin savaĸēyla beraber 

Armilusôun yanēna gidecek, onunla savaĸacak ve otuz bin savaĸēsēyla 
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Armilusôun iki y¿z bin adamēnē ºld¿recek. Bunun ¿zerine Armilus, t¿m 

g¿c¿yle Ķsrailôdeki ñH¿k¿m Vadisiònde saldēracak. Ķsrailoĵullarē her ne kadar 

Armilusôun ordusuna ok zarar verecek olsalar da Nehemya ben Hoĸielôin 

ºld¿r¿lmesine engel olamayacaklar ve savaĸē kaybedeceklerdir. Yahudiler 

d¿nyanēn her neresinde bulunurlarsa oradan kovulacaklar, yersiz ve yurtsuz 

bir ĸekilde yaĸamlarēna devam ederlerken daha ºnce hi yaĸamadēklarē b¿y¿k 

bir sēkēntē ekeceklerdir. Hakiki iman sahibi Yahudiler ºllere ekilecek, 

Nehemya ben Hoĸielôin ºl¿m¿yle hayal kērēklēĵēna uĵrayan ve kurtuluĸun asla 

gerekleĸmeyeceĵini d¿ĸ¿nen ĸ¿phe iindekiler ise putperestlerin arasēna 

dºneceklerdir. Salih ve dindar Yahudilerin ºllerdeki bu hayatē kērk beĸ g¿n 

s¿recek. Bu s¿rede onlar alēlarēn dallarēnē ve yapraklarēnē yiyecek kadar 

b¿y¿k sēkēntēlar yaĸayacaklardēr. 

Kērk beĸ g¿n¿n sonunda Rab, Davudôun soyundan gelecek olan asēl 

Mes´hôi ve Ķlyas peygamberi ºlde yaĸayan Yahudilere gºnderecektir. Onlar, 

asēl Mes´hôin ve Ķlyas peygamberin geliĸiyle Rabbin kendilerine vaad ettiĵi 

kurtuluĸ dºneminin baĸladēĵēnē anlayacaklar ve Oôna ĸ¿kredecekler. Mes´hôin 

etrafēnda biraraya gelip doĵruca Kud¿sôe gidecekler ve Tapēnaĵēn kalēntēlarē 

arasēnda oturacaklar. Olanlarē duyan Armilus ise t¿m kuvvetiyle Kud¿sôe 

saldēracaktēr. O g¿n Rab savaĸa bizzat m¿dahale edecek, tēpkē ¢ēkēĸ 14/13ôde 

anlatēldēĵē gibi Ķsrailoĵullarēna yerlerinde durmalarēnē sºyleyecek. Rab onlar 

iin savaĸacak, Armilusôun ordularē ¿zerine coĸkun yaĵmur, iri dolu taneleri, 

ateĸ ve k¿k¿rt yaĵdēracak. Armilus ºld¿r¿lecek, ordusu da bu savaĸē 

kaybedecektir. 

Armilus musibetinden sonra Kud¿sôteki Ķsrailoĵullarēnēn mezarlarē 

aēlacak ve Rab ºl¿leri baĸta Nehemya ben Hoĸiel olmak ¿zere diriltecek ve 

bºylece kurtuluĸ dºnemi baĸlayacaktēr.24 

F. Saadia Gaon ve Kit©buôl Em©n©t veôl óĶtik©d©t 

Saadia Gaon (Saôid b. Yusuf el-Feyy¾m´), 882-942 yēllarē arasēnda 

yaĸamēĸ, Baĵdatôtaki Sura Talmud Akademisinde baĸkanlēk yapmēĸ ve baĸta 

Kit©buôl Em©n©t veôl óĶtik©d©t olmak ¿zere farklē alanlarda onlarca eser 

kaleme almēĸ ºnemli bir Yahudi kelamcē, m¿fessir ve hukukudur. ¥mr¿n¿ 

Rabb©n´ Yahudiliĵi anlatmak, muarēzlarēna karĸē savunmak ve Yahudilerin 

im©n´ olarak kabul ettikleri t¿m esaslarēn akl´ olarak da kabul edilebilir 

esaslara dayandēĵēnē ispatlamaya alēĸmakla geirmiĸtir. Yahudi d´n´ 

esaslarēnē ilk defa rasyonalize etmeye alēĸtēĵē iin Ortaaĵ Yahudi 

Felsefesinin baĸlangē noktasēnē oluĸturmuĸtur. 933 yēlēnda kaleme aldēĵē 

baĸyapētē Kit©buôl Em©n©t veôl óĶtik©d©tôtaki temel amacē Yahudiliĵe ait 

                                                 
24 ñOt¹t ha-Maĸiahò iin yararlandēĵēmēz eserler Nel, agm, s. 70-73; Reeves, age, s. 121-129. 
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prensipleri aēklamak ve bu prensiplerin doĵru ve hakiki oluĸlarēnē hem akl´ 

hem de nakl´ esaslarla ortaya koymaktēr.25 

1. Kit©buôl Em©n©t veôl óĶtik©d©tôta Geen Armilus Fig¿r¿ 

Saadia Gaon, Mes´hôin gelmesinden hemen ºnce ve Mes´hi dºnemde 

yaĸanacaklar hakkēnda bilgi verirken, ºzellikle Talmud ve Tanahôēn eĸitli 

bºl¿mlerinden yaptēĵē ēkarēmlarla Mes´h´ dºnemin baĸlamasēndan ºnce ve 

baĸladēktan sonra yaĸanacak olaylar hakkēnda eĸitli ºngºr¿lerde bulunur.26 

Yaĸanacak ilk hadise, Ķsrailoĵullarēnēn s¿rg¿n hayatē yaĸayacak 

olmalarēdēr. Mes´h´ dºnemin baĸlamasēnēn iki ĸartēndan biri olan ñtºvbe ve 

piĸmanlēĵēnò yerine getirilmemesi, ikinci ĸart olan ñbelirlenen vaktinò 

beklenmesini gerektirecektir. Ancak, Saadiaôya gºre, belirlenen vakit geldiĵi 

halde ĸayet Ķsrailoĵullarē h©l© tºvbe ve piĸmanlēk iinde deĵiller ise bu 

durumda Allah Ķsrailoĵullarēna o kadar ĸiddetli bela ve musibetler yaĵdēracak 

ki onlar kesin bir ĸekilde tºvbe edecekler ve piĸmanlēk iinde Allahôa 

yalvaracaklar. Onlarēn bu kesin tºvbeleri Allah tarafēndan kabul edilecek ve 

ancak bu sayede kurtuluĸ dºnemi baĸlayacaktēr.27  

Son dºnemlerle ilgili en ºnemli al©met, Yusufôun soyundan gelecek bir 

Mes´hôin ortaya ēkmasēdēr. Rahelôin soyundan olan bu Mes´h, Celile Daĵē 

tarafēnda ortaya ēkacak, Yahudileri etrafēnda toplayacak.28 Saadia, Yusufôun 

soyundan gelmesi beklenen bu Mes´hôin geliĸinin ĸarta baĵlē olarak 

gerekleĸeceĵini savunmaktadēr. Geldiĵi zaman, Davudôun soyundan gelecek 

olan asēl Mes´hôin geliĸini haber verme ve onun iin uygun koĸullarē oluĸturma 

fonksiyonunu yerine getirecektir. Malaki 3/1 pasuĵunu da gºr¿ĸ¿n¿n delili 

olarak gºsterir: ñĶĸte habercimi gºnderiyorum. ¥n¿mde yolu hazērlayacak 

....ò.29 

Yusufôun soyundan gelecek bu Mes´h, Romalēlar tarafēndan alēnan 

Kud¿sô¿ zaptedecek ve belli bir s¿re etrafēnda bulunan destekileriyle beraber 

burada yaĸayacaktēr.30 Daha sonra, Kud¿sôte yaĸayan Yusufôun soyundan 

                                                 
25 Saadia Gaonôun hayatē, eserleri ve Kit©buôl Em©n©t veôl óĶtik©d©t hakkēnda detaylē bir alēĸma 

iin bkn. Muhammed Ali Baĵēr, Dinler Tarihi Aēsēndan Saadia Gaonôun Hayatē, Eserleri ve 

Yahudi Ķnan Tarihine Etkisi, (Erciyes ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, Basēlmamēĸ 

Doktora Tezi), Kayseri 2014. 
26 Marmonstein, agm, s. 113.  
27 Saôid b. Yusuf el-Feyy¾m´ (Saadia Gaon), Kit©b al-Am©n©t vaôl-Iôtiq©d©t, Hazērlayan Dr. 

Samuel Landauer, E.J. Brill, Leiden 1880, s. 238-240. 
28 Age, s. 239. 
29 Age, s. 241; Joseph Sarachek, The Doctrine of the Messiah in Medieval Jewish Literature, 

Jewish Theological Seminary of America, New York 1932, s. 43. 
30 Saadia, age, s. 239. 
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gelen bu Mes´hôe karĸē Armilus31 isminde bir adam ēkacaktēr.32 Armilus, 

Kud¿sô¿ ele geirecek, orada b¿y¿k bir katliam yapacak, Yusufôun soyundan 

gelen Mes´hôi ºld¿recek, insanlarēn bir kēsmēnē ºld¿r¿p bir kēsmēnē da esir 

alacaktēr.33 Zekeriya 14/1-2: ñĶĸte Rabbin g¿n¿ geliyor! Ey Yeruĸalim halkē, 

senden yaĵmalanan mal gºzlerinin ºn¿nde paylaĸēlacak. Yeruĸalimôe karĸē 

savaĸmalarē iin b¿t¿n uluslarē bir araya getireceĵim. Kent ele geirilecek, 

evler yaĵmalanacak, kadēnlarēn ērzēna geilecek. Kentte yaĸayanlarēn yarēsē 

s¿rg¿ne gºnderilecek, geri kalanlar kentte kalacak.ò ve Zekeriya 12/10: 

ñBana, yani deĸtiklerine bakacaklar; biricik oĵlu iin yas tutan biri gibi yas 

tutacak, ilk oĵlu iin acē eken biri gibi acē ekeceklerò ifadelerinde 

anlatēlanlarē, yaĸanacaklarēn delili olarak gºsterir.34  

Saadia, Kud¿sô¿n Armilus tarafēndan ele geirilmesinden sonra 

Ķsrailoĵullarēônēn kendi arasēnda ve diĵer devletlerle ihtilafa d¿ĸ¿p 

anlaĸmazlēklar yaĸayacaĵēnē iddia eder. Bu dºnemde, diĵer devletler 

Ķsrailoĵullarēnē ºllere ve ēssēz kēra topraklara s¿rg¿ne gºnderecek, insanlarēn 

biroĵu alēktan ve susuzluktan ºleceklerdir. Bu ĸiddetli s¿rg¿n hayatē o kadar 

ēzdēraplē olacaktēr ki Ķsrailoĵullarēnēn bir kēsmē dinlerini deĵiĸtirecek, geriye 

sadece imanlarē halis m¿ôminler kalacaktēr.35 Hezekiel 20/38ôde geen 

ñAranēzda bana karĸē gelenlerle baĸkaldēranlarē ayēracaĵēméò ifadesinin de 

imanlarē halis m¿ôminlerin kalacaĵēna iĸaret ettiĵini savunur.36 

Saadiaôya gºre Mes´hôin gelmesinden ºnce vuku bulacak son hadise Ķlyas 

peygamberin imanlarē halis olan bu Yahudi m¿ôminlere gºr¿nmesi ve onlara 

kurtuluĸu m¿jdelemesidir.37 Bu hadiselerden sonra Davudôun soyundan asēl 

Mes´h gelecektir. Malaki 3/1ôde haber verildiĵi gibi (Aradēĵēnēz Rab ansēzēn 

tapēnaĵēna gelecek; gºrmeyi ºzlediĵiniz antlaĸma habercisi gelecekò diyor 

Her ķeye Egemen Rab) Mes´hôin geliĸi ©ni ve ºnceden haber verilmeksizin 

gerekleĸecektir. Bir grup yandaĸēyla beraber Kud¿sôe gidecek olan Mes´h, 

Armilusôun elinde bulunan ĸehri geri alacak, onu ºld¿recek ve ĸehirden 

atacaktēr. Saadia, Yeĸaya 61/3-4 (Sionda yaslēlara tayin edip, k¿l yerine 

baĸlarēna elenk, yas yerine meserret yaĵē, aĵērlēk ruhu yerine hamt libasēnē 

vermek iin beni gºnderdi ki, onlara sal©h aĵalarē, Rabbin, izzet bulsun diye, 

diktiĵi denilsin. Ve eski harabeleri bina edecekler, evvelki vakitlerin 

viranelerini kuracaklar, ve harap ĸehirleri, ok nesillerden kalma viraneleri 

                                                 
31 Yahudi d´n´ literat¿r¿ dēĸēnda ilk defa bilgi veren Saadiaônēn, kendi eserindeki Armilus 

fig¿r¿n¿ oĵunlukla Sefer Zerubbavelôden yararlanarak oluĸturduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir 

(Klatzkin, agm, s. 474). 
32 Saadia, age, s. 239. 
33 Age, s. 239. 
34 Age, s. 240; Sarachek, age, s. 43. 
35 Saadia, age, s. 239. 
36 Age, s. 240. 
37 Age, s. 239; Sarachek, age, s. 42. 
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yeniletecekler é) ifadelerinde aēklandēĵē gibi Mes´hôin beraber olduĵu 

insanlara b¿y¿k bir onur ve ĸeref kazandēracaĵēnē, Armilusôun elinden aldēĵē 

kutsal topraklarē tekrar inĸa edeceĵini savunmaktadēr.38 

Sonu 

Yahudilik, Hēristiyanlēk ve Ķsl©môda, d¿nyanēn son zamanlarēnda (ahir 

zaman) nelerin yaĸanacaĵēna dair bir takēm ºngºr¿lerde bulunulmuĸtur. Bu 

ºngºr¿ler adē geen dinlerin hem muteber sayēlan ve baĵlayēcē kabul edilen 

kutsal kitaplarēnda hem de ikinci dereceden ºnemli sayēlan dini literat¿r¿n 

iinde yer bulmuĸtur. Tarihsel s¿rete yaĸanan olaylarēn da etkisiyle 

ĸekillenen bu literat¿r her zaman canlēlēĵēnē korumuĸ ve g¿n¿m¿ze farklē 

anlatēmlarla ulaĸmēĸtēr. 

Bu anlayēĸēn bir uzantēsē olarak Yahudi dini literat¿r¿nde yer alan 

eskatolojik anlatēmlar dikkati ekmektedir. Davudôun soyundan gelmesi 

beklenen Mes´hôe olan inan, Yahudi iman esaslarēndan sayēlmēĸ, onun 

gelmesinden hemen ºnce ve sonra yaĸanacaklara dair bazē eserler yazēlmēĸtēr. 

Asēl Mes´h olarak da adlandērēlan Menahem ben Amielôin gelmesinden ºnce 

ortaya ēkēp Yahudilere zulmedeceĵine ve onlara sēkēntēlē zamanlar 

yaĸatacaĵēna inanēlan kºt¿l¿k fig¿r¿, Mes´h inancēyla yakēndan alakalēdēr. 

Araĸtērmamēza konu olan bu kºt¿l¿k fig¿r¿, Armilus olarak bilinir. Sefer 

Zerubbavel, Midraĸ va-Yoĸa, Nistarot ĸel Rabbi ķimon b. Yohay, Ot¹t ha-

Maĸiah ve Kit©bôul Em©n©t veôl óĶtik©d©t gibi genellikle Ortaaĵda yazēlmēĸ 

apokaliptik, midraĸik ve felsef´ eserlerde adē zikredilen Armilus, Yahudilerin 

ahir zamandaki en ºnemli d¿ĸmanē olarak tanētēlēr.  

Adēnē zikrettiĵimiz kaynaklarda Armilusôun fiziksel gºr¿n¿m¿ hakkēnda 

birbirini tutmayan ifadeler olsa da genellikle o, uzun boylu, sarē salē ya da 

kel, sēradēĸē bir gºr¿n¿m¿ olan korkutucu bir kimsedir. Yahudilerin kutsal 

kenti Kud¿sôe saldēracak, Yusufôun soyundan gelen Mes´hôi (Nehemya ben 

Hoĸiel) ºld¿r¿p Yahudileri yaklaĸēk kērk g¿n s¿recek olan s¿rg¿n hayatēna 

esir edecektir. Daha ºnceki dºnemlerde bu kadar ĸiddetli bir zul¿m gºrmeyen 

Yahudiler ne yapacaklarēnē ĸaĸēracaklar ve Tanrēôya dua edecekler. Sonunda 

da bu en sēkēntēlē dºnemde Tanrē asēl kurtarēcē olarak kabul edilen Davudôun 

soyundan asēl Mes´h Menahem ben Amielôi gºndererek t¿m Yahudileri bu 

zul¿mden kurtaracaktēr. O, ilk olarak tēpkē Yeĸaya 11/4ôde belirtildiĵi gibi 

(ékºt¿y¿ dudaklarēnēn soluĵu ile ºld¿recek) Armilusôa yaklaĸacak ve 

nefesini ¿flemek suretiyle onu ºld¿recektir. Armilusôun ordusuyla yapēlan 

savaĸ bizzat Tanrēônēn m¿dahil olmasēyla kazanēlacaktēr. Neticede, Kud¿sôteki 

Ķsrailoĵullarēnēn mezarlarē aēlacak ve Tanrē ºl¿leri, baĸta Yusufôun soyundan 

                                                 
38 Saadia, age, s. 241; Sarachek, age, s. 44. 
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olan Mes´h (Nehemya ben Hoĸiel) olmak ¿zere, diriltecek ve bºylece 

asērlardēr t¿m Yahudilerin beklediĵi kurtuluĸ dºnemi baĸlayacaktēr. 

Yahudiler uzun asērlar boyunca s¿rg¿n hayatē yaĸamēĸlar, kutsal 

topraklarēndan uzakta ve baĸka milletlerin h©kimiyetleri altēnda varlēklarēnē 

devam ettirmiĸlerdir. Zaman zaman kendilerine zulmeden devletleri ya da 

komutanlarē kºt¿l¿k fig¿r¿ olarak gºr¿p, bu dºnemin geici olacaĵēnē, 

nihayetinde Tanrēônēn kendilerini bu zul¿mden kurtaracaĵēnē d¿ĸ¿nm¿ĸlerdir. 

Bu kºt¿l¿k fig¿r¿ farklē dºnemlerde farklē isimlerle anēlsa da en fazla ºn plana 

ēkan isim Armilus olmuĸtur. Yahudilere zulmeden kimseleri Armilus ile 

ºzdeĸleĸtirip onun mutlaka yenileceĵine, Tanrēônēn gºndereceĵi kurtarēcē 

Mes´h aracēlēĵēyla ºld¿r¿leceĵine inanmēĸlardēr. Zamanēn sonunda ortaya 

ēkacak eskatolojik bir fig¿r olarak Mes´h, Yahudilerin kurtarēcēsē, krallēĵēnēn 

kurucusu ve kurtuluĸ dºnemini baĸlatacak olan ideal kralē ifade eder. 

Yahudiler uzun asērlar boyunca baĸlarēna her ne gelirse gelsin kurtuluĸa olan 

bu inanlarēnē devam ettirmiĸler ve nesilden nesile aktarmēĸlardēr. Onlarēn, 

uzun s¿reli bir s¿rg¿n hayatē yaĸamēĸ olmalarēna raĵmen, g¿n¿m¿ze kadar 

varlēklarēnē devam ettirebilmelerini saĵlayan en ºnemli etkenlerden biri de 

kurtuluĸa olan bu inanlarē olmuĸtur.  
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RUS EDEBĶ ESERLERĶNĶN ĶRANôDA TANINMASI 

VE ñKAķTANKAò ĶLE ñAYLAK K¥PEKò 

ESERLERĶNĶN KARķILAķTIRMASI 

N¦KHET ELTUT KALENDER 

¥ZET 

¢ehovôun ñKaĸtankaò adlē eseri 1887 yēlēnda yazēlmēĸ olup, 

Hidayetôin ñAylak Kºpekò adlē eseri 1942 yēlēnda yayēmlanmēĸtēr. 

Ancak ñKaĸtankaònēn Farsa ilk evirisi ñAylak Kºpekò eserinin 

yayēmlanmasēndan yaklaĸēk on altē yēl sonra yapēlmēĸtēr. Dolayēsēyla, 

Sadēk Hidayetôin hemen hemen b¿t¿n eserlerinde ¢ehovôun izlerinin 

gºr¿lmesinin bir tesad¿ften ibaret olamayacaĵē durumunun aēklanmasē 

gerekliliĵi doĵmuĸtur. Bu durum, alēĸmaya ºncelikli olarak 

ñKaĸtankaò ve ñAylak Kºpekò eserlerinin karĸēlaĸtērēlabilmesi ve iki 

eser arasēndaki benzerliĵin nereden kaynakladēĵēnēn aēklanabilmesi 

iin, ¢ehovôun edebi eserlerinin Farsaya evrilmesinden, hatta Ķranlē 

okurlarēn Rus yazarlarēyla ve Rus edebi eserleriyle tanēĸma s¿recinden 

baĸlanmasēnē zorunlu kēlmaktadēr. Bu alēĸmada XX.y¿zyēl Rus yazarē 

Anton Pavlovi ¢ehovôun XX. y¿zyēl Ķran yazarē Sadēk Hidayetôin 

¿zerinde bēraktēĵē etki irdelenmekte ve A.P. ¢ehovôun ñKaĸtankaò adlē 

eseri ile S.Hidayetôin ñAylak Kºpekò eseri karĸēlaĸtērēlmaktadēr. 

Anahtar Kelimeler: Ķran, Rus Edebiyatē, A.P. ¢ehov, Kaĸtanka, Sadēk 

Hidayet, Aylak Kºpek. 

THE RECOGNITION OF RUSSIAN LITERARY WORKS IN 

IRAN AND THE COMPARISON OF ñKASHTANKAò AND 

ñTHE STRAY DOGò 

ABSTRACT 

Chekhovôs work named ñKashtankaò has been written in 1887 

and Hidayatôs work named ñThe Stray Dogò has been published in 

1942. However, the first Persian translation of ñKashtankaò was about 

sixteen years after the publication of ñThe Stray Dogò. Thus, it is 

required to disclosure of the situation can not be coincidence that almost 

all the works of Hedayat, where seems the traces of Chekhov. This case, 

firstly, obliges to begin from translation of Chekhovôs work into 

Persian, even from the recognition process of Iranian readers with 

Russian authors and their Works to compare ñKashtankaò and ñThe 

Stray Dogò, and to explain, where the similarities between them stem 

from. In this paper, the influence of the XX. the century Russian author 

A.P. Chekhov, on the Iranian XX. Century writer S.Hidayat is 

examined, and also their works  ñKashtankaò and ñ The Stray Dogò are 

compared.  
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KeyWords: Iran, Russian Literature, A. P. Chekhov, Kashtanka, Sadiq 

Hedayat, The Stray Dog. 

 1.ĶRANôDA RUS EDEBĶYATI 

Ķranôda Avrupa bilim ve tekniĵini tanēma s¿recinde Osmanlē topraklarē 

ve Rusyaônēn ºnemli etkileri olmuĸtur.1Ķranlēlar Rus edebiyatē ile XX. 

y¿zyēlda tanēĸmaya baĸlamēĸtēr. Ancak o zamanlar Rusya ve Ķran arasēndaki 

edebi temaslar olduka azdē. XX. y¿zyēlda iki ¿lke arasēndaki edebi temas, 

Ķranlē okuyucularēn ºncelikle eviriler aracēlēĵēyla desteklenerek Rus 

edebiyatēyla tanēĸmasē yoluyla daha d¿zenli ve daha ºnemli hale gelmiĸtir.2 

 Yeni Avrupa tarzē Ķran sanat yazēsē XX. y¿zyēlēn 10-20ôli yēllarēnda 

aktif bir ĸekilde geliĸmeye baĸlamēĸtēr. O dºnemlerde baĸlayan Ķranlē yazarlar 

¢ehovôun eserleri ile Fransēzca, Ķngilizce ya da Almanca evirileri aracēlēĵēyla 

tanēĸabiliyorlardē, ¿nk¿ Farsa evirileri hen¿z yoktu. Ancak o dºnemde 

b¿t¿n yazarlar Rus yazarlarēn eserlerini rahata okuyup, kolayca anlayacak 

d¿zeyde Batē Avrupa dillerine h©kim deĵillerdié3 

 Aslēnda, Rus edebi eserlerinin Ķranôda Farsa evirileri az sayēda 

olmasēna raĵmen, ilk olarak XX. y¿zyēlēn 20-30ôlu yēllarēnda yapēlmaya 

baĸlanmēĸtēr. ¦nl¿ Ķranlē yazar ve edebiyat eleĸtirmeni olan Abdolali 

Dastegeyb 1959 yēlēnda ñPeyame Novinò (ñYeni Haberciò) isimli Tahran 

dergisinde yayēmlanan ñRus Edebi Eserlerinin Farsa ¢evirileri ¦zerineò 

adēnē taĸēyan makalesinde bu konu ile ilgili olarak ĸºyle sºylemiĸtir:  

  ñéĶranlēlar, Rus edebiyatēnēn, ince algē duygusuna ve zarif hecelere 

h©kim olan Puĸkin ve Lermontov gibi parlak ĸairlerinin yanē sēra, Gogol, 

Turgenyev, ¢ehov, Gorki, Dostoyevski ve Tolstoy gibi derin ve ulvi 

fikirleri basit ve anlaĸēlēr biimde aēklamakta usta yazarlarēndan 

bundan yirmi yēl ºncesine kadar habersizdi. Puĸkinôin sadece birka ĸiiri 

ile ¢ehovôun birka kēsa ºyk¿s¿ (ºrn; Krējovnik Sadēk Hidayet tarafēndan 

1932 yēlēnda evrilmiĸtir) Farsaya evrilmiĸtir ki bu durum da ok 

ºnemli bir olay sayēlmaktaydē. O zamanlar Ķran toplumu d¿nya 

                                                 
 Yrd.Do.Dr., Y¿z¿nc¿ Yēl ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē 

Bºl¿m¿, Rus Dili ve Edebiyatē ABD, neltut@mynet.com, nukhetkalender@yyu.edu.tr.  
1 Kanar, Mehmet, Ķran Tiyatrosundan Bir Eser Sadēk Hidayetôin Sasan Kēzē Pervinôi, Tiyatro 

Eleĸtirmenliĵi ve Dramaturji Bºl¿m Dergisi, 2003/2, sf.191.  

(http://www.journals.istanbul.edu.tr/tr/index.php/tiyatro/article/view/11649/10914) 
2Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 195. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
3Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 210. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
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edebiyatlarēnēn ºnde gelenlerinden biri olan b¿y¿k hazineden 

yararlanma imk©nēndan mahrum kalmēĸtēò.4 

 A. Dastegeyb Rus edebi eserlerinin Farsaya evirileri konusunda 

kesinlikle doĵru yazmēĸtēr ve bahsedilen dºnem 1940 yēlēyla sēnērlandērēlan 

ok da uzak sayēlmayan dºnemdir.5 

 Komissarov, Ķranôda Rusa bilmenin ve okumanēn Rēza ķah 

dºneminde su unsuru olarak deĵerlendirildiĵini, ancak Rēza ķah dºneminin 

sona ermesi ile Rus edebi eserlerinin direk Rusadan Farsaya evirilerinin 

yapēlmaya baĸlandēĵēnē ĸu sºzleri ile aktarmaktadēr: 

ñéRēza ķah dºneminde Rusa bilmek baĸlē baĸēna bir sutu. Her 

hal¿karda Rusa bilen insanlar gizli polis kayētlarēndaydēlar, ¿nk¿ 

Sovyetler Birliĵiône sempati duyabilecekleri ve devlet asker ve polis d¿zeni 

iin bir tehdit oluĸturabilecekleri varsayēlmaktaydē. Bu nedenle insanlar 

dil bilmelerini devletten gizlerler ve kullanmazlardē, hatta dili unutmaya 

alēĸērlardē. Rusa bilmeleri talep edilen ve iktidar sekinlerinin g¿venini 

saĵlayan, onlarēn farklē emirlerini yerine getiren bazē tanēnmēĸ ĸahēslar 

istisnai durum teĸkil ederlerdi. Neyse ki bu katē rejim uzun s¿rmedi ve Rus 

dilini ñsilmeyiò baĸaramadē. 1941 yēlēna doĵru Rēza ķah iktidarē 

d¿ĸt¿ĵ¿nde Rusa bilen Ķranlēlar halen hayattaydē. Aralarēndan aracēsēz 

dilden (direkt) Rus edebiyatē, hatta ¢ehovôun eserlerinin, Rusa 

orijinalinden terc¿manlarē ēkmēĸtē...ò6 

 Karsanôa gºre, 40ôlē yēllar ok ºnemli toplumsal eserlerin ºne ēkmasē 

ve yazarlarēn yeni ¿slup ve teknikleri, eĸitli kalēplar deneyerek bu t¿r¿n 

yaygēnlaĸmasēnē saĵlamalarē dolayēsēyla modern ºyk¿c¿l¿k ve roman 

bakēmēndan ºnemli bir yere sahiptir ve bu dºnem edebiyatēnda kēsa roman 

(ºyk¿), toplumsal roman, edebi araĸtērmalar, edebiyat eleĸtirisi, tarihi 

araĸtērmalar gibi birka edebi t¿r kendini gºstermiĸtir. Yazarlar yaĸadēklarē 

dºnemin aksaklēklarēyla ilgilenip bunlarē mizahi ve hicvi aēdan dile 

getirmeye alēĸmēĸlardēr.7 

 1944ôl¿ yēllarda evrilen eserlere ĸºyle bir bakēldēĵēnda cinsellik, 

aksiyon ve tarihi konularda basēlan eserlerin okluĵuna raĵmen, gereki 

                                                 
4Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 195. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
5Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 196. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
6Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 199. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
7 Karsan, ¢aĵdaĸ, Simin Daniĸverôin Sevuĸun ve Cezire-i Sergerdani Romanlarēnda ¦slup, 

YL Tezi, Ankara ¦n, SBE, Ankara, 2004, sf.7. 
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eserlere gºsterilen ºzel ilginin, bu dºnemin edebiyatēnē ºnceki dºnemin 

edebiyatēndan ayērdēĵēnē anlarēz. ¥nceleri romantik Avrupa edebiyatē ï 

ºzellikle Fransēz edebiyatē ï ¿zerindeki egemenliĵine raĵmen, asēl baĸrol¿ 

Rus edebiyatē oynamēĸtēr.8 

 XX. y¿zyēlēn ilk yarēsēnēn sonlarēna doĵru, Ķranôda Puĸkinôin, 

Lermontovôun, Nekrasovôun, Krēlovôun, ¢ehovôun, Dostoyevskiônin, 

Turgenyevôin, Gogolô¿n, Saltēkov-ķedrinôin, A. Ostrovskiyônin, 

Belinskiônin, ¢ernēĸevskiônin ve diĵer birok Rus yazarēnēn, ĸairlerinin ve 

eleĸtirmenlerinin birok eserinin, hatta Sovyet yazarlarēnēn eserlerinin de 

Farsaya evrildiĵi bilinmektedir. Ayrēca Komissarovôun ifadelerinden 

periyodik Ķran yayēnlarēnda devrim ºncesi birok Rus ve Sovyet yazarēnēn 

yaĸamē ve edebi faaliyetleri ile ilgili makalelerin yayēmlandēĵē, hatta 

Ķranlēlarēn Rus ve Sovyet yazarlarēnēn edebi faaliyetlerini halka sevdirdiĵi 

edebiyat geceleri, sergiler ve radyo programlarē d¿zenledikleri bilgisini de 

edinmekteyiz.9 

 Bozorg Alevi, Sadēk-ē ¢ubek, Ķbrahim Gulistan, Celal Al-i Ahmed, 

Simin Daniĸver gibi yazarlar, Ķranôda bu dºnemde ºne ēkan, batēlē tarzda ve 

teknikle ºyk¿ yazmaya yºnelen isimlerdir. Karsan, XX. y¿zyēlēn 50ôli 

yēllarēnda ºyk¿ yazēmēnēn ivme kazanmasēnē;  

ñé¥yk¿c¿l¿ĵ¿n hēz kazanmasēndaki ºnemli faktºrlerden biri olarak 

modern aĵa paralel geliĸen teknolojik aralarēn insan yaĸamēnda daha 

fazla zaman almasē ve alēĸan insanēn okumaya, ºzellikle kapsamlē 

romanlara vakit ayēramamasē ve bu bakēmdan kēsa romanlara ihtiya 

duymasē gºsterilebilir. Bu yazarēn da iĸini kolaylaĸtēran bir durumdu; 

yazar ºyk¿n¿n kurgusu ve yazēmē esnasēnda romandaki gibi aylara hatta 

yēllara ihtiya duymuyordu. Daha abuk odaklanēp sonuca ulaĸabiliyordu. 

Bºylelikle mesajēnē okuyucuya daha abuk ve daha kolay iletebiliyordu. 

Ayrēca d¿nya edebiyatēnda geliĸen ºyk¿c¿l¿k t¿r¿ne Ķran edebiyat 

evrelerinin kayētsēz kalmasē da beklenemezdi. ¥zellikle terc¿meler yoluyla 

Ķranôa giren ºyk¿lerdeki artēĸ ºnemlidir.ò10 

sºzleri ile aēklamaktadēr. 

 Karsanôēn ifade ettiĵi gibi, yabancē ºyk¿ evirilerinin artēĸē Ķranôda 

edebi t¿rlerin geliĸimine sebep olarak, yazarlarēn edebi eserlerine yansēmēĸ ve 

okuyucunun bu yeni tekniklerle yazēlan edebi t¿rlere olan ilgisini artērmēĸtēr. 

                                                 
8Abidini, Hasan-i Mir, Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlē I, ¢ev. Derya ¥rs, N¿sha Yayēnlarē, 

Ankara, 2002, sf. 148. 
9Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 198. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
10 Karsan, ¢aĵdaĸ, Simin Daniĸverôin Sevuĸun ve Cezire-i Sergerdani Romanlarēnda ¦slup, 

YL Tezi, Ankara ¦n, SBE, Ankara, 2004, sf. 8-9. 
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Abidini ise, sadece ºyk¿lerin deĵil, b¿t¿n yabancē eser evirilerinin Ķranôda 

konu geliĸimi dēĸēndaki en ºnemli etkisinin, ºyk¿ yazēm tekniklerinin 

geliĸiminde olduĵunu vurgulamakta ve sºzlerini;  

ñéElbette bu konuda, ºm¿rleri ¿zerinden hen¿z birka onluk gemiĸ 

bulunan Ķran ºyk¿lerinin kendine ºzg¿ geliĸimleri de gºrmezden 

gelinmemelidir. Bu dºnemde, bundan ºnce Ķran ºyk¿c¿lerinin ilgisini 

ekmeyen yeni meselelerinin anlatēlmasēnēn gerekliliĵi, sanatsal biimlerin 

geliĸimini de zorunlu kēlar. Yaratēcē yazarlar, yeni yºntemler elde etmek 

iin ciddi abalar gºsterirler. ¥yk¿ yazēmē ilke ve tekniklerini dikkate alēĸ, 

toplumun k¿lt¿rel geliĸimi ¿zerinde ºnemli bir etki yaratēr. ¢¿nk¿ bu 

durum, ºyk¿ yazmayē kolay sanan pek ok beceriksiz kiĸiyi bir kenara 

iterek, kēsa ºyk¿ye o zamana dek Ķran edebiyatēnda gemiĸi bulunmayan 

bir ºnem kazandērēr. Kēsa ºyk¿ bundan sonra, Ķranôdaki en kºkl¿ ve en ileri 

sanat t¿r¿ olan ĸiire rakip olarak kendisini ortaya ēkarēr.ò 

ifadeleri ile devam ettirmektedir.11 

 Kērlangē, Abidiniônin ñĶran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlēò adlē eserinin 

ikinci cildinde sºz ettiĵi XX. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda Ķranôdaki yabancē 

dillerden eser evirisi faaliyetlerini T¿rkeye ĸu sºzlerle aktardēĵē 

gºr¿lmektedir: 

ñĶran Mill´ Bibliyografyasē istatistiĵine gºre, 1342/1963 yēlēndan 1357/ 

1978 yēlēna dek olan zaman ierisinde 1700 dolayēnda yabancē anlatē eseri 

yayēmlanmēĸtēr. Elbette evrilmiĸ eserlerin seimi, belirli bir ºl¿te gºre 

yapēlmamēĸtēr ve sonuta kēymetli edeb´ eserlerin evirisi alanēnda b¿y¿k 

boĸluk vardēr. Oysa deĵersiz eserler kºt¿ evirilerle yayēmlanmēĸtēr. ¢eviri 

eserlerin durumunu tam olarak ortaya koyabilmek iin bu eserleri 

milliyetlerine gºre sekiz genel grupta inceleyebiliriz: Amerika, Fransa, 

Rusya, Ķngiltere, Ķtalya, Almanya, Latin Amerika ve diĵer ¿lkeleré Rus 

yazarlardan da birtakēm eleĸtiri ve edebiyat tarihi eseri yayēmlanmēĸtēr. 

Pelehanovôun ve Lunaarskiônin 1345/1966ôda Bakērz©deônin evirisiyle 

yayēmlanan ñGorkiôye Gºre Edebiyatò adlē alēĸmasēndan baĸka Aleksey 

Tolstoyôun M.H. R¾h©n´ evirisiyle 1353/1974 yēlēnda yayēmlanan ñDil ve 

Edebiyatēn Misyonuò adlē eseri, D.S. Mirskiônin Ķbr©him-i Y¾nus´ 

evirisiyle 1355/1976 yēlēnda yayēmlanan ñRus Edebiyatē Tarihiò adlē 

eseri ve ¢ernēĸevskiônin Em´n-i Mueyyed evirisiyle 1357/1978 yēlēnda 

yayēmlanan ñEstetik Aēdan Sanatēn Gereklikle Ķlgisiò adlē eseri 

anēlabilir.ò
12 

 

                                                 
11Abidini, Hasan-i Mir, Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlē I, ¢ev. Derya ¥rs, N¿sha Yayēnlarē, 

Ankara, 2002, sf. 148, 149. 
12Abidini, Hasan-i Mir, Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlē II, ¢ev. Hicabi Kērlangē, N¿sha 

Yayēnlarē, Ankara, 2002, sf. 8,9.   
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 Ayrēca, Abidiniônin eserinden Ķranlē okuyucularēn ¢ehov, Dosto-

yevskiônin eserlerinin evirisinin yanēsēra Gorkiônin eserlerinin yarēsēnēn 

1356/1977 ve 1357/1978 yēllarēnda yayēmlandēĵēnē, Tolstoyôun on beĸten 

fazla, Turgenyevôin on, Puĸkinôin on ve Gogolô¿n beĸ eserinin Farsaya 

evrildiĵini, Soljenitsēn, Pasternak, A.Tolstoy, Kuprin, Tēnyanov, Zamyatin, 

Bunin, Lermontov, ve Aytmatovôdan da bir takēm eserler yayēmlandēĵēnē,  

M.H. ķef´´ha evirisiyle Turgenyevôin Rudinôi (1344/1965), Bih Ązin 

evirisiyle ķolohovôun Durgun Donôu (1345/1966), Abduôl-Huseyn-i 

ķer´fiy©n evirisiyle ķedrinôin Uĵursuz Mirasôē (1346/1967), Sur¾ĸ-i Hab´b´ 

evirisiyle Gonarovôun Oblomovôu (1355/1976) gibi eserlerin yayēmlan-

masēnēn, bu dºnemde yayēmlanan evirilerin eĸitlilik ve zenginliĵinin bir 

gºstergesi olduĵunu ve bu dºnemde Fransēzcanēn eskisi kadar revata olmadē-

ĵēnē ve eĵitim ve ticarette yerini Ķngilizceye bēraktēĵē bilgisini edinmekteyiz.13 

 2.¢EHOVôUN ESERLERĶNĶN FARS¢AYA ¢EVRĶLMESĶ 

 ñFars Dilinde ¢ehovò adlē makalesinde Said Nafisi ĸºyle 

yazmaktadēr: ñRus edebiyatēnēn Fars edebiyatēna yakēnlēĵēnēn en belirgin 

kanētē Rusa bir ĸiir ya da d¿zyazēnēn Farsaya ok kolay evrilebilmesi 

olabilir. ¢oĵu Rusa kelime bileĸimlerinin, metaforlarēn ve alegorilerin, hatta 

bazen atasºzlerinin Fars dilinde karĸēlēĵē bulunmaktadēr.òBºyle bir durumun 

sebebine eĵilen Said Nafisi bu soruyu y¿zeysel biimde inceleyen kiĸilerin iki 

edebiyatēn yakēnlēĵēnē iki ¿lkenin milli k¿lt¿rlerinin benzeĸmesi ile 

aēkladēklarēnē sºylemekte ve sºzlerini ñKonuya daha derinden edebiyatē 

gºz¿yle yaklaĸēlērsa, bu yakēnlēk Rus edebiyatēndaki sanatsal ifade 

yollarēndan ve aralarēndan kaynaklanmaktadēr, ¿nk¿ Ķran edebiyatēna 

diĵer Batē edebiyatlarēnēn sanatsal ifade yollarēndan ve aralarēndan ok 

daha yakēndēr...ò ĸeklinde s¿rd¿rmektedir.14 

 Komissarovôun Rēza ķah dºnemindeki Rusa bilmenin su sayēldēĵē 

yēllara gºndermede bulunarak, ñRus edebi eserlerinin ilk terc¿manlarē Ķranôēn 

ilerici yazarlarē ve artēk korkusuz ve tehlikesiz herhangi bir iĸle uĵraĸan 

toplumsal-politik delegeleri olmuĸtur.ò15 sºz¿nden, XX. y¿zyēlēn 50ôli 

yēllarēndan itibaren Ķranôda Rus edebi eserlerinin Farsaya herhangi bir baskē 

altēnda kalmadan ya da endiĸe duymadan rahatlēkla evrilebildiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. 

                                                 
13Abidini, Hasan-i Mir, Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlē II, ¢ev.Hicabi Kērlangē, N¿sha 

Yayēnlarē, Ankara, 2002, sf. 9.   
14Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 202. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
15Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 199. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
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 Djanollahôa gºre, g¿n¿m¿zde Rusadan Farsaya direk eviriler 

yapēlmasēna karĸēn, Ķranlē okurlar Rus yazarlarēn eserleri ile ikincil eviriler 

aracēlēĵēyla tanēĸmēĸtēr.16 Djanollahôēn da vurguladēĵē gibi, Rēza ķah dºnemi 

sonuna kadar Rus edebi eserlerinin Farsaya aktarēmē ancak ikinci yabancē dil 

aracēlēĵēyla yapēlan evirilerle m¿mk¿n olmaktaydē ki bu ikinci yabancē diller 

de Ķngilizce, Almanca ya da Fransēzca gibi Batē Avrupa Dilleri idi.  

 Karsan ve Abidiniônin belirttiĵi ¿zere, bu dºnemde Ķranôda ºyk¿ b¿y¿k 

ºnem kazanmēĸtēr. Bu nedenle, diĵer yazarlarēn eserleri gibi ¢ehovôun 

ºyk¿leri ve piyesleri ºzellikle ilk dºnemlerde Batē Avrupa dillerinden sēk sēk 

evrilmiĸtir. Ķkinci dil aracēlēĵēyla yapēlan evirilerin doĵurduĵu sonularē 

Komissarov ĸu sºzlerle bildirmektedir; 

ñBu durum oĵunlukla talihsiz maliyetlere neden olmuĸtur. Batē 

Avrupa evirilerinin ¿st¿ne Farsaya aktaran evirmenlerin kendi hatalarē 

eklenmekteydi, ¿nk¿ Ķranlē terc¿man da her zaman en ince ayrēntēsēna 

kadar Fransēzca, Ķngilizce ya da diĵer Avrupa dillerini bilmezdi. Yine de 

evirinin evirisi bir ĸekilde durumun ēkēĸē olmuĸtur.ò17 

 Komissarov, Ķranlē okurlarēn Rus edebiyatēyla ve ¢ehovôun edebi 

eserleri ile tanēĸmasēnda aktif rol alan ve ºzellikle ¢ehovôun eserlerini 

Farsaya evirenlerin baĸēnda BozorgAlyavi, A. Mirfendereski, M. Asim, R. 

Azerahĸi, K.Keĸevarts, M. Ahi, S. Daneĸvar ve K. Ansariônin isimlerini 

telaffuz etmekte ve; 

ñAncak, ¢ehovôun eserlerini hakkēyla ilk deĵerlendiren ve onu Ķranlē 

okurlarla tanēĸtēran kiĸi yazar ve araĸtērmacē, yerli Ķran yazarlarēnēn 

deyimiyle ñhas Ķranlē yazarò Sadēk Hidayetôtir  (1903-1951). Gerekten de 

Sadēk Hidayet Ķranôda ¢ehovôun ºyk¿lerini Farsaya eviren ve 

Tahranôda ñKrējovnikò (1931 yēlēnda evrilmiĸ ancak 1932 yēlēnda 

yayēmlanmēĸtēr) ve  ñPariò (1934)ôyi yayēmlayan kiĸidiréò18 

ifadesi ile ¢ehovôun eserlerinin en g¿zel Farsa evirisinin Sadēk Hidayet 

tarafēndan yapēldēĵēnēn altēnē izmektedir. 

 3.¢EHOVôUN SADIK HĶDAYETôE ETKĶSĶ 

 Komissarov, Sadēk Hidayetôin Fransaôda yaĸamēĸ olmasēna raĵmen, 

Rus edebiyatēna olan ilgisinin daha XX. y¿zyēlēn 30ôlu yēllarēnda ortaya 

                                                 
16Djanollah, Karimi Motahar, ñKaĸtankaò A.P. ¢ehova i ñBrodyaaya sobakaò Sadeka 

Hedayata, Russkiy yazēk za rubejom, 1998/4, sf. 96. 
17Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 199. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
18Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 202. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
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ēktēĵēnē ve ilgisinin b¿t¿n yaĸamē boyunca s¿rd¿ĵ¿n¿ ºzellikle de Rus 

edebiyatēnda ¢ehovôun ºyk¿ sanatēnē kendisine model aldēĵēnē 

anlatmaktadēr.19 

 Sadēk Hidayetôin edebi kiĸiliĵinin ve eserlerinin ortaya ēkmasēnda 

¢ehovôun ne kadar etkisi olduĵu konusunu Djanollah,  

ñGerekten de ¢ehovôun etkisi Hidayetôin b¿t¿n eserlerinde 

gºr¿lmektedir. Bu m¿kemmel Rus yazarēnēn evirileri esnasēnda Hidayet 

kendi yazarlēĵēnē olgunluĵa eriĸtirmiĸ, kendi dilini zenginleĸtirmiĸtir. 

¢ehovôun etkisi hem ºyk¿ kompozisyonlarēnda, hem imajlar sistemi 

yaratmada, hem konunun geliĸim dinamiĵinde, hem de dilin ok 

renkliliĵinde gºze arpmaktadēr. ¥zellikle de bu bakēmdan ¢ehovôun 

ñKaĸtankaò ºyk¿s¿ ve Hidayetôin ñAylak Kºpekò20ºyk¿s¿n¿ 

karĸēlaĸtērmak olduka ilgintir.ò21 

 sºzleriyle ortaya koymaktadēr ve her iki yazarēn da ºyk¿ ve drama 

t¿r¿nde eserler vermesini, ¢ehovôun ñKaĸtankaò ºyk¿s¿ ile Hidayetôin 

ñAylak Kºpekò ºyk¿s¿n¿n konu bakēmēndan olduka benzeĸmesi, Hidayetôin 

¢ehovôun eserlerinin tam anlamēyla Farsaya evirisini yapmasēʪ  h ve 

hayranlēk duymasēnē, anēlan bu iki eserin karĸēlaĸtērmasēnēn yapēlabilmesi iin 

gereke olarak yeterli gºrmektedir.22 

Sadēk Hidayetôin ñAylak Kºpekò adlē eseri ilk kez 1321/1942 yēlēnda 

Tahranôda yayēmlanmēĸtēr. Bu hik©yede insan huylu bir kºpeĵin dayanēlmasē 

g¿ yaĸam koĸullarēna itiraz etmeden nasēl m¿nzevice bir hayat s¿rd¿rd¿ĵ¿, 

gemiĸe kamanēn are olamayacaĵē iĸlenirken, h©lihazēr ile gemiĸteki 

hayatēn birer tutsaklēktan ibaret olduĵu ana fikri ¿zerinde durulur.23Abidiniôye 

gºre, Hidayet, bu ºyk¿ mecmuasēndaki en iyi ºyk¿s¿nde, yeni bir bakēĸ 

aēsēyla bir kºpeĵin gºz¿nden, insanlarēn kºpeksi hayatēna bakmaktadēr ve 

sanki insanlarēn hile dolu d¿nyasēndan, hayvanlarēn tantanasēz, kayētsēz ve 

ocuka d¿nyasēna sēĵēnēp, onlara yaklaĸarak ve ilgi duyarak, kendi hayatēnda 

mahrum olduĵu duygu ve sevgi sadeliĵini aramaktadēr.24 

                                                 
19Obzor D.S. Komissarova, ¢ehov v Ķrane, Literaturnoye nasledstvo, ¢ehov i mirovaya 

literatura, Kollektiv avtorov, Ran i Nauka,  Cilt:100, 3. Kitap, sf. 203. ( ISBN: 5-02-011193-7 

/  ISBN: 5- 9208-0229-6) 
20 Eserin Farsa orijinal adē Seg-i Vilgerdôdir. 
21Djanollah, Karimi Motahar, ñKaĸtankaò A.P.¢ehova i ñBrodyaaya sobakaò Sadeka 

Hedayata, Russkiy yazēk za rubejom, 1998/4, sf. 97. 
22Djanollah, Karimi Motahar, ñKaĸtankaò A.P.¢ehova i ñBrodyaaya sobakaò Sadeka 

Hedayata, Russkiy yazēk za rubejom, 1998/4, sf. 96-97. 
23 Hidayet, Sadēk, Aylak Kºpek, ¢ev: Mehmet Kanar, 2. Basēm, Ķstanbul, 2001, (¢evirmenin 

Sºz¿) sf. 7. 
24Abidini, Hasan-i Mir, Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlē I, ¢ev. Derya ¥rs, N¿sha Yayēnlarē, 

Ankara, 2002, sf. 156,157.   
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 Djanollahôēn makalesinden ñKaĸtankaònēn ilk Farsa evirisinin 1958 

yēlēnda Abdurrahman Alevi tarafēndan yapēldēĵē bilgisini edinmekteyiz.25 

Oysaki Hidayet ñAylak Kºpekò (Seg-i Vilgerd) ºyk¿s¿n¿ 194326 yēlēnda, yani 

ñKaĸtankaònēn Farsaya evrilmesinden on beĸ yēl ºnce yazmēĸtēr. Bu durum, 

Hidayetôin ¢ehovôdan deĵil, aksine ¢ehovôun Sadēk Hidayetôten esinlenerek 

bu ºyk¿y¿ yazmēĸ olabileceĵi ihtimalini akla getirse de Hidayetôin birka yēl 

Berlinôde ve Fransaôda yaĸamēĸ olmasē ve ¢ehovôun ñKaĸtankaò adlē 

ºyk¿s¿n¿n F. Bornov tarafēndan 1903 yēlēnda Almancaya evrilmiĸ olmasē 

gibi faktºrler gºz ºn¿ne alēndēĵēnda, iki ºyk¿ arasēndaki bºylesi b¿y¿k 

benzerliĵin, Hidayetôin bu eserin Almanca ya da Fransēzca evirisi ile 

karĸēlaĸtēĵēnē d¿ĸ¿nd¿rmekte ve bu ihtimali ¿r¿tmektedir. Ayrēca Djanollah, 

¢ehovôun ñKaĸtankaò ºyk¿s¿n¿ Abdurrahman Aleviônin iki ºyk¿ arasēndaki 

arpēcē benzerliĵi fark ederek Farsaya ñAylak Kºpekò baĸlēĵē ile evirdiĵi 

bilgisini de paylaĸmaktadēr.27 

 4. ñKAķTANKAò VE ñAYLAK K¥PEKò ESERLERĶNĶN 

KARķILAķTIRMASI 

 ¢ehov, eserine ºyk¿n¿n baĸkahramanē olan kºpeĵin adēnē vermiĸtir. 

Kaĸtan kelimesi Rusada kestane anlamēna gelmektedir ve ¢ehov ºyk¿n¿n 

baĸēnda baĸkahramanēnēn tasvirini yaparken ñgen kēzēl kahve renkli kºpekò 

ifadesini kullanmēĸtēr. Bu nedenle de ¢ehovôun kestaneyi andēran renginden 

dolayē marangozun kºpeĵini Kaĸtanka olarak adlandērdēĵē anlaĸēlmaktadēr. 

Kaĸtanka oban kºpeĵiyle fino kērmasē bir kºpektir. 

 Hidayet ise eserine ¢ehov gibi baĸkahramanlēk rol¿n¿ y¿klediĵi Patôēn 

adēnē vermek yerine bu kºpeĵi niteleyen ñAylak Kºpekò adēnē vermeyi tercih 

etmiĸtir. Kirli saman sarēsē burunlu ve ayaklarēna kadar siyah benekli olarak 

tasvir edilen bu kºpek Ķsko cinsidir, yazar birok dil bildiĵi iin kºpeĵin 

diĵer dillerde karĸēlēĵē olan bir kelimeden hareketle Pat olarak adlandērēldēĵēnē 

d¿ĸ¿nd¿rmektedir; ºrneĵin sokaklarda kaybolmasē, oradan oraya aylak aylak 

dolaĸmasē nedeniyle Fransēzca ñayakò anlamēna gelen pied28 ya da pati 

anlamēna gelen patte29 (hayvanlar iin) kelimesinden, kºpeĵin tasviri 

yapēlērken insana benzetilerek anlatēlan fizyolojik ºzellikleri gºz ºn¿nde 

bulundurulursa T¿rkede ñyassē burunòu anlatmak iin kullanēlan pat burunlu 

ifadesinden, ya da ºyk¿de sēk sēk tekrar eden okĸanma arzusu ve ºzlemi gºz 

                                                 
25Djanollah, Karimi Motahar, ñKaĸtankaò A.P. ¢ehova i ñBrodyaaya sobakaò Sadeka 

Hedayata, Russkiy yazēk za rubejom, 1998/4, sf. 97. 
26 Aylak Kºpek eserinin 1942 yēlēnda yazēldēĵē bilinmektedir, ancak K.M.Djanollah 

muhtemelen tarih konusunda hata yapmēĸtēr. 
27Djanollah, Karimi Motahar, ñKaĸtankaò A.P.¢ehova i ñBrodyaaya sobakaò Sadeka 

Hedayata, Russkiy yazēk za rubejom, 1998/4, sf. 97. 
28 http://www.fransizcasozluk.gen.tr/sozluk.php?word=ayak 
29 http://www.fransizcasozluk.gen.tr/sozluk.php?word=ayak 
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ºn¿nde bulundurulursa Ķngilizcede ñokĸamak, sēvazlamakò30 anlamēna gelen 

to pat fiilinden ya da ñacēnacak halde, zavallēò31 anlamēna gelen pathetic 

sºzc¿ĵ¿ndené Farsada ise Pat (Ϥϝ͟) kelimesi ñēkmazò32,ñtaht, yatakò 33 ve 

satranta b¿t¿n taĸlarē kaybederek yenilme, yani mat olmama, ancak hamle 

yapamama durumuò34 anlamēnē taĸēmaktadēr. Bu durumda,  Hidayetôin kºpek 

kahramanēna Pat ismini vermesi Farsa Pat (Ϥϝ)͟ sºzc¿ĵ¿n¿n ñēkmazò 

anlamēna dayandērēlabilir. ¢¿nk¿ Pat gemiĸ yaĸantēsēndan kopup iine girdiĵi 

yeni yaĸam koĸullarēnda bir ēkmaza s¿r¿klenmiĸtir, ya da ikinci bir alternatif 

olarak Patôēn ierisine d¿ĸt¿ĵ¿ yeni ve acēmasēz d¿nyaya karĸē hamlesiz kal-

masē ile satranta pat olma durumu ºzdeĸleĸtirilebilir. Kºpeĵin adēnēn Farsa 

anlamlarē dēĸēnda Ķngilizcedeki to pat fiilinden ya da pathetic sºzc¿ĵ¿nden ya 

da Fransēzca pied ya da patte sºzc¿klerinden t¿retilmiĸ olabileceĵi d¿ĸ¿ncesi 

diĵer ihtimaller arasēnda en kuvvetli olanlarē gibi gºr¿nmektedir. 

 ¢ehov, Kaĸtankaôyē marangoz Luka Aleksandrēôēn kºpeĵi olarak 

resmederken, Hidayet, Patôēn sahibini zengin bir aile olarak belirtmekte, ancak 

aile fertlerine iliĸkin herhangi bir detaya yer vermemektedir.  

 Kaĸtanka ve marangozun yollarē birlikte birka m¿ĸteriye, oradan 

marangozun kēz kardeĸine, oradan meyhaneye, karēsēnēn akrabalarēna vs. 

uĵradēklarē bir g¿n¿n akĸamēnda sokaklarda gezerken m¿zik sesinden ve 

kendilerine doĵru askerlerin gelmesinden rahatsēz olan Kaĸtankaônēn 

havlayarak karĸē kaldērēma gemesiyle, sakinleĸip eski yerine dºnd¿ĵ¿nde 

sarhoĸ marangozun kokusunun baĸkalarēnēn kokularēna karēĸmasē sonucu 

ayrēlēr. 

 ¢ehov bu sahneyi;  

ñKaĸtanka sahibini bēraktēĵē yere doĵru yolu koĸarak geti, ancak, 

heyhat, marangoz artēk orada deĵildi. Kaĸtanka ileriye atēldē, sonra geriye, 

yolu tekrar koĸarak geti, ancak sanki yer yarēlmēĸ marangoz yerin dibine 

girmiĸtié Kaĸtanka sahibinin izlerinin kokusunu almayē ¿mit ederek 

kaldērēmē koklamaya baĸladē, ancak az ºnce yeni kauuk pabularla bir 

alak gemiĸ ve ĸimdi b¿t¿n ince kokulara kauuk pabu kokusu karēĸmēĸtē, 

bu y¿zden Kaĸtanka kokularē birbirinden ayēramēyordu.ò35 

ifadeleri ile anlatmaktadēr. 

                                                 
30 Wehmeier, Sally (Editor), Oxford Wordpower Dictionary, Oxford University Press, 10th 

impression, 1996, p. 454. 
31 Wehmeier, Sally (Editor), Oxford Wordpower Dictionary, Oxford University Press, 10th 

impression, 1996, p. 454. 
32 http://www.vajehyab.com/dekhoda/Ϥϝ ͟ . 
33Dehkhoda, Ali Ekber, Lugat-i Dehkhoda, Ķsfahan, c.4, s. 316. 
34Enveri, Hasan, Ferheng-i Ruz-i Sohen, Tahran, H.1383 (2004), s.211. 
35¢ehov,A.P., Belolobēy-Rasskazē dlya detey, Kaĸtanka, Bºl¿m 1, Ķzd. dom: Prof-Press, 

Rostov-na-Donu, 2012, sf. 25. (ISBN: 978-5-378-06873-9) 
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 ñAylak Kºpekò eserinde ise Patôēn sahibinden ayrē iki kēĸ 

geirdiĵinden bahsedilmektedir. Sahibi Patôēn evden ēkēp diĸi kºpeklerin 

peĸine gitmesine izin vermemektedir. Bir sonbahar g¿n¿ sahibi, Pat ve 

sahibinin tanēdēklarē hep birlikte arabaya binerek gezintiye ēkarlar ve 

arabadan indiklerinde diĸi bir kºpeĵin kokusuna kapēlmasē sonucu Pat kendini 

bambaĸka bir yerde bulur. Heyecanē yatēĸtēĵēnda sahibini bēraktēĵē yere dºnse 

de tēpkē Kaĸtankaôda olduĵu gibi kokular birbirine karēĸtēĵē iin ne yazēk ki 

sahibini bulamamaktadēr. Hidayet bu durumu ĸu c¿mlelerle anlatmaktadēr:  

ñPat, ĸaĸkēn, yorgun ama kuĸ gibi hafiflemiĸ, rahatlamēĸ olarak 

sahibini aramaya baĸladē. Birka ara sokakta onun kokusundan izler 

kalmēĸtē. Her tarafē aradē, belirli aralēklarla kendisine ºzg¿ iĸaretler 

bēraktē; kasabanēn dēĸēndaki harabeye kadar gitti, tekrar geri dºnd¿. 

Sahibinin meydana dºnd¿ĵ¿n¿ anlamēĸtē; onun silik kokusu diĵer kokulara 

karēĸmēĸtē.ò36 

 Marangozun Fedyuĸka adēnda bir oĵlu vardēr ve bu ocuk 

Kaĸtankaônēn en iyi oyun arkadaĸēdēr. Tēpkē Kaĸtanka gibi Patôēn da en iyi 

oyun arkadaĸē ºyk¿de isim verilmeksizin ñsahibinin oĵluò olarak 

tanētēlmaktadēr. Kaĸtanka karlē havada sēĵēndēĵē bir kapēnēn ºn¿nde yatarken 

kapēnēn aēlmasēyla irkilerek inlemeye baĸlar ve adamēn ayaĵēna dolaĸēr. Bu 

durumu gºren adamēn Kaĸtankaôyē evine alēp ona yemek verir, bu sērada 

Kaĸtanka marangozun evini ve bu yabancēnēn evini kēyaslēyor, marangozun 

evindeki tutkal, vernik, hatta talaĸ kokusuna ºzlem duyar. Kendisini evine 

alan yabancēnēn yatacak ĸilte vermesiyle Kaĸtanka uykuya dalar ve r¿yasēnda 

marangozun oĵlu oyun arkadaĸē Fedyuĸkaôyē gºr¿r:  

ñD¿ĸ¿nde oraya buraya koĸuĸan kºpekler gºr¿yordu; aralarēnda o g¿n 

sokakta gºrm¿ĸ olduĵu uzun t¿yl¿, yaĸlē bir fino da vardē, gºzbebekleri 

akēldē, burnunun evresi de bol t¿yl¿yd¿. Fedyuĸka eline bir keski almēĸ, 

finoyu kovalēyordu; ocuk ansēzēn uzun, kabarēk t¿ylerle kaplanēverdi, 

sevinle havlamaya baĸladē ve Kaĸtankaônēn yanēnda bitiverdi. 

Kaĸtankaôyla Fedyuĸka birbirlerinin burunlarēnē kokladēlar ve sokaĵa 

koĸtularéò37 

 Aynē duygular Pat iin de sºz konusudur. Fakat Kaĸtanka ile aralarēnda 

tek bir fark vardēr: Kaĸtanka sēcak bir yuvaya kavuĸmuĸ, ĸefkatli bir yabancē 

da olsa bir kiĸi tarafēndan sahiplenilmiĸtir. Pat sahibinin izini kaybettikten 

sonra yorgun d¿ĸ¿p, a kalēr, kendisini sahiplenecek birilerini bulma ve 

karnēnē doyurma abasēna d¿ĸer ve bu sērada eski yaĸantēsēna olan ºzlemi 

yorgunluktan uyuyakaldēĵē sērada gºrd¿ĵ¿ r¿yada ortaya ēkar:  

                                                 
36 Hidayet, Sadēk, Aylak Kºpek, ¢ev: Mehmet Kanar, 2. Basēm, Ķstanbul, 2001, sf.15. 
37¢ehov,A.P., Belolobēy-Rasskazēdlyadetey, Kaĸtanka, Bºl¿m 2, Ķzd. dom: Prof-Press, 

Rostov-na-Donu, 2012, sf. 30. (ISBN: 978-5-378-06873-9) 
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ñKardeĸinin kēllē bedeni, annesinin sesi, b¿t¿n bunlar keyif ve okĸayēĸ 

doluydu, Eski ahĸap yuvasēnē anēmsadē, yeĸil bahede kardeĸiyle oynadēĵē 

oyunlarē. Onun kēvrēk kulaklarēnē ēsērēr, yere d¿ĸer, kalkar, koĸarlardē. 

Sonra bir oyun arkadaĸē daha bulmuĸtu: sahibinin oĵlu. Bahede onun 

peĸinden koĸar, havlar, giysisini ēsērērdē. Hele hele sahibinin okĸayēĸlarēnē, 

onun elinden yediĵi ĸekerleri hi unutmamēĸtē. Ama sahibinin oĵlunu daha 

ok severdi. ¢¿nk¿ hem oyun arkadaĸēydē, hem de asla dºvmezdi. Sonralarē 

birden kaybetti annesiyle kardeĸini. Sahibi, oĵlu, karēsē ve yaĸlē uĸaĵē 

kalmēĸtē geriye. Her birinin kokusunu nasēl da ayērēr, ayak seslerini ta 

uzaktan tanērdē. ¥ĵle ve akĸam yemeĵi vakti masanēn evresinde dolanēr, 

yiyecekleri koklardē. Kimi zaman sahibinin hanēmē kocasēnēn muhalefetine 

karĸēn sevgi dolu bir lokmacēk ayērērdē onun iin. Yaĸlē uĸak gelince ona 

seslenirdi: óPaté Patéô ve yemeĵini koyardē ahĸap yuvasēnēn yakēnēndaki 

ºzel kaba.ò38 

 Pat, uyanēp kendine geldiĵinde yiyecek bir ĸeyler bulabilme ¿midiyle 

bir fērēnēn ºn¿ne gider, fērēncē onu okĸayarak, ekmek verip, tasmasēnē 

ēkardēĵēnda, Pat amacēna ulaĸtēĵē d¿ĸ¿ncesiyle ona yaklaĸsa da bºĵr¿ne 

atēlan tekme hayal kērēklēĵē yaĸamasēna neden olur. O g¿nden sonra herkes 

ona dayak atmakta ve eziyet etmektedir. Ne fērēncē, ne kasap, g¿nleri onlarēn 

d¿kk©nlarēnēn ºn¿nde gemesine raĵmen, Patôē sahiplenmemekte, ona ĸefkat 

gºstermemektedir, hatta Pat herkesin kendisine eziyet etmekten zevk aldēĵēnē 

hissetmektedir. 

 Kaĸtankaônēn yaĸadēĵē evde bir kedi ve bir de kaz, bahede de bir 

domuz olmasēna karĸēn, yeni sahibi Kaĸtankaôya bol bol yiyecek vermektedir, 

onu sevmekte ve kendisini ñTeyzecikò diye aĵērmaktadēr. ¢ehov, 

Kaĸtankaônēn yeni hayatēna alēĸtēĵēnē: 

ñBir ay gemiĸti. Kaĸtanka, her akĸam yediĵi lezzetli yemeĵe alēĸmēĸtē, 

hatta kendisine Teyzecik denmesine de. O yabancē adama ve yeni oda 

arkadaĸlarēna da alēĸmēĸtē.ò39 

sºzleriyle anlatmaktadēr.  

 Yazar, sokak kºpeĵi olan Patôēn da yeni hayatēna alēĸmaya alēĸtēĵēnē 

ve hislerini;  

ñPat, kendine ait gºrmediĵi, kimsenin onun duygularēnē anlamadēĵē 

yeni bir d¿nyaya gelmiĸti. Ķlk birka g¿n¿ ok zor geti, sonra yavaĸ yavaĸ 

alēĸtē. ¦stelik kºĸe baĸēnda, saĵda ºp dºk¿len bir yer bulmuĸtu. ¢ºp 

arasēnda kemik, yaĵ, deri, balēk baĸē gibi lezzetli paralarla tanēmadēĵē 

                                                 
38 Hidayet, Sadēk, Aylak Kºpek, ¢ev: Mehmet Kanar, 2. Basēm, Ķstanbul, 2001, sf. 14. 
39¢ehov, A.P.,Belolobēy-Rasskazē dlya detey, Kaĸtanka, Bºl¿m 5, Ķzd. dom: Prof-Press, 
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baĸka baĸka yiyecekler buluyordu. G¿n¿n geri kalan kēsmēnē kasapla 

fērēnēn ºn¿nde geiriyordu. Gºz¿ kasabēn elindeydi ama lezzetli paralar 

yerine daha ok dayak yiyor ve yeni yaĸantēsēna ayak uydurmaya 

alēĸēyordu. Eski yaĸantēsēndan tek t¿k silik gºr¿nt¿lerle bazē kokular 

kalmēĸtē. Ne zaman sēkēntēya d¿ĸse bu kayēp cennette bir t¿r teselli ve kaēĸ 

yolu buluyor ve elinde olmadan anēlarē gºz¿nde canlanēyordu.ò40 

c¿mleleriyle dile getirmektedir. 

 Kaĸtankaônēn sahibi g¿nd¿z evdeki hayvanlarē sirk gºsterileri iin 

eĵitmekte, akĸamlarē ise onlarla sirke gitmekte ve Kaĸtanka evde yalnēz 

kalmaktadēr, Kaĸtanka iin sēkēcē olan tek ĸey akĸamlarēdēr. Bºyle bir tablo 

izerken yazar, zaman zaman Kaĸtankaônēn burnuna tutkal, talaĸ ve vernik 

kokusu geldiĵini, bu yeni hayata tam olarak alēĸamasa da sēska, alēktan ºlmek 

¿zere bir sokak kºpeĵi olmaktan ēkēp besili, bakēmlē bir ev kºpeĵi olduĵunun 

da altēn izmektedir. 

 Hidayetôin ºyk¿s¿nde ise Patôēn i d¿nyasēnda kopan fērtēna ĸu sºzlerle 

aktarēlmaktadēr:  

ñPatôa en ok iĸkence eden ĸey, kimse tarafēndan okĸanmamaktē. 

S¿rekli itilip kakēlan ve k¿fredilen bir ocuk gibiydi. Yine de ince duygularē 

t¿m¿yle sºnm¿ĸ deĵildi. Hele hele acē ve iĸkence dolu bu yeni yaĸantēsēnda 

ºncekinden ok gereksinimi vardē okĸanmaya. Gºzleriyle dileniyordu 

okĸanmayē; sevgisini gºsterip eliyle baĸēnē okĸayana canēnē vermeye 

hazērdē. O da sevgisini, baĵlēlēĵēnē gºsterme, fedak©rlēk etme ihtiyacēnē 

hissediyordu kendindeéò41 

 ¢ehov, zamanla sirk gºsterileri iin evdeki diĵer hayvanlar gibi 

Kaĸtankaônēn da g¿nd¿z eĵitimlerine d©hil olduĵunu, ºnce domuzun yerini 

alarak onun gºsterisine hazērlandēĵēnē belirtmektedir. Bu sērada sahibi, kazēn 

ani ºl¿m¿ ile ertesi g¿nk¿ gºsteri iin kazēn yerine Kaĸtankaôyē sirke gºt¿rme 

kararē alēr. Kaĸtanka - hen¿z ne yapacaĵēnē bilmeden apar topar -  sahibi ve 

kedi ile gºsteriye gider. Kaĸtankaôyē burada bir s¿rpriz beklemektedir. 

Bavulun kilidini aan yeni sahibi Kaĸtankaôyē, yeni adēyla Teyzecikôi, 

aĵērdēĵēnda g¿r¿lt¿ ve parlak ēĸēklarēn verdiĵi ĸaĸkēnlēk ve rahatsēzlēkla 

Kaĸtanka sahibinin etrafēnda koĸturmaya baĸlar. Alkēĸ sesleri iinde 

yaĸananlarē ¢ehov ĸu ifadelerle anlatmaktadēr:  

ñY¿ksek perdeden bir nota aldēĵē sērada, seyircilerin arasēnda biri 

ĸaĸkēnlēkla baĵērdē. óBaba!ô diye baĵērēyordu bir ocuk. óBu, Kaĸtanka!ô  

óSahiden de Kaĸtanka!ô diye doĵruladē boĵuk, ikiden kēsēlmēĸ bir erkek 

sesi. óKaĸtanka! Allah canēmē alsēn ki Kaĸtanka bu, Fedyuĸka! Bu o! 

Yaĸasēn!ô 

                                                 
40 Hidayet, Sadēk, Aylak Kºpek, ¢ev: Mehmet Kanar, 2. Basēm, Ķstanbul, 2001, sf. 16. 
41 Hidayet, Sadēk, Aylak Kºpek, ¢ev: Mehmet Kanar, 2. Basēm, Ķstanbul, 2001, sf. 16, 17. 
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Seyircilerin arasēndan biri ēslēk aldē ve iki ses, bir ocukla bir adam 

avaz avaz haykērdēlar: óKaĸtanka! Kaĸtanka!ô 

Teyzecik yerinden fērladē ve baĵērēĸlarēn geldiĵi yºne baktē. Ķki surat 

biri kēllē, sarhoĸ ve sērētēk, ºteki tombul, kērmēzē yanaklē ve korkmuĸ, 

Teyzecikôin gºzlerinde yansēdē, tēpkē daha ºnce parlak ēĸēklarēn yansēdēĵē 

gibi. Teyzecik birden anēmsadē, iskemleden aĸaĵē atladē, kumlarēn iinde 

yuvarlandē, sonra ayaklarēnēn ¿zerinde sēradē, sevinle ēĵlēk atarak o iki 

surata doĵru koĸtu. Kulaklarē saĵēr eden bir k¿kreme duyuldu, bu 

k¿kremeye ēslēklar ve avaz avaz óKaĸtanka! Kaĸtanka!ô diye baĵēran bir 

ocuĵun sesi karēĸtē. 

Teyzecik parmaklēĵēn ¿st¿nden atladē, birinin omzunun ¿st¿nden 

zēpladē ve kendini bir locada buldu; bir sonraki sēraya ulaĸmasē iin y¿ksek 

bir duvardan atlamasē gerekiyordu; sēradē, ama yeterince sērayamadēĵē 

iin duvarēn ¿zerinden kaydē. Sonra elden ele geirildi, geerken herkesin 

elini, y¿z¿n¿ yaladē, yukarēlara ēktē, sonunda balkona ulaĸtē. Yarēm saat 

sonra Kaĸtanka sokakta, ¿stleri baĸlarē tutkal ve vernik kokan iki kiĸinin 

arkasēnda y¿r¿yordué Onlarēn arkasēnda y¿r¿yen Kaĸtanka sērtlarēnē 

seyrederken, sanki yaĸamēnda hibir kopukluk olmamēĸ, sanki bºyle mutlu 

mutlu onlarēn peĸinden hep y¿r¿m¿ĸ gibi hissediyordu kendini. Duvar 

k©ĵētlarē kirli olan odayē, kazē, Fyodorôu, lezzetli yemekleri, dersleri, sirki 

anēmsadē, ama artēk b¿t¿n bunlar uzun, karmaĸēk, bunaltēcē bir d¿ĸten 

baĸka bir ĸey deĵildi.ò42 

 Hidayetôin ºyk¿s¿n¿n sonunda, suyolunda gºrd¿ĵ¿ k©bustan ĸiddetli 

alēk hissiyle inleyerek evreden gelen kebap kokusunun ettiĵi iĸkenceyle 

uyandēĵēnda, yerinden g¿l¿kle kalkarak meydana doĵru giden Patôē, 

Kaĸtanka gibi mutlu bir son beklememektedir. Yazar, Patôēn gittiĵi meydanda 

baĸēnē okĸayan kiĸinin onu sahipleneceĵi ve nihayet Patôēn kaderinin 

deĵiĸeceĵi hissini uyandērarak okuyucuyu heyecanlandērmaktadēr, ancak daha 

sonra halsizlik, alēk ve manevi acēlar iinde kēvranan Patôēn da hislerinde 

yanēldēĵē anē ĸu c¿mlelerle anlatmaktadēr:   

ñBu sērada bir otomobil tozu dumana katarak Veramin Meydanēô na 

girdi. Otomobilden bir adam indi ve Patôa doĵru y¿r¿y¿p baĸēnē okĸadē. 

Bu adam onun sahibi deĵildi. Yanēlmamēĸtē. Sahibinin kokusunu iyi tanērdē 

¿nk¿. Ama nasēl oldu da onu okĸayacak biri ēktē? Pat kuyruĵunu sallayēp 

teredd¿t iinde adama baktē. Aldanmamēĸ mēydē acaba? Okĸanmasēna 

neden olacak tasmasē da yoktu. Adam geri dºn¿p yine baĸēnē okĸadē. Pat 

peĸine d¿ĸt¿ adamēn.  

ķaĸkēnlēĵē iyice artmēĸtē. ¢¿nk¿ o adam, iyi bildiĵi ve iinden g¿zel 

yiyeceklerin ēktēĵē odaya girmiĸti. Duvar kenarēndaki kanepeye oturdu 

adam. Ona sēcak ekmek, yoĵurt, yumurta ve baĸka yiyecekler getirdiler. 

                                                 
42¢ehov, A.P., Belolobēy-Rasskazē dlya detey, Kaĸtanka, Bºl¿m 7, Ķzd. dom: Prof-Press, 
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Adam ekmek paralarēnē yoĵurda bulayēp onun ºn¿ne atēyordu. Pat 

yiyecekleri ºnce aceleyle, sonra aĵēr aĵēr yiyordu. Sevimli ve acizlik ifade 

eden kara gºzlerini adama dikmiĸ kuyruk sallēyordu. Uyanēk mēydē yoksa 

d¿ĸ m¿ gºr¿yordu? Pat, dayak yemeden doyasēya karnēnē doyurdu. Yeni 

bir sahip bulmuĸ olmasē m¿mk¿n m¿yd¿? Sēcaĵa raĵmen adam kalktē, 

burca giden sokaĵa girdi, biraz bekledikten sonra dolambalē sokaklardan 

geti. Pat da kasabanēn dēĸēna kadar onu izledi. Sahibinin gittiĵi birka 

duvarlē harabeye gitti. Bu adamlar da kendi diĸilerinin kokularēnē 

arēyorlardē belki. Pat duvarēn gºlgesinde adamē bekledi. Sonra baĸka bir 

yoldan meydana dºnd¿ler. 

Adam yine onun baĸēnē okĸadē, meydanda k¿¿k bir gezintiden sonra 

Patôēn tanēdēĵē otomobillerden birine bindi. Pat arabaya ēkmaya cesaret 

edemiyordu. Kenarda oturmuĸ ona bakēyordu. 

Otomobil birden toz kaldērarak hareket etti. Pat da arabanēn peĸinden 

koĸmaya baĸladē hemen. Hayēr, bu defa adamē elinden kaērmaya niyeti 

yoktu. Dili sarkmēĸtē ama v¿cudunda hissettiĵi t¿m acēlara raĵmen var 

kuvvetiyle koĸuyordu. Otomobil kasabadan uzaklaĸtē, kērlardan geti. Pat 

iki ¿ kez arabaya yetiĸse de yine de geride kaldē. Tam g¿c¿n¿ toplamēĸ, 

umutsuzca koĸuyordu. Ama araba ondan hēzlē gidiyordu. Yanēlmēĸtē; ¿stelik 

koĸarak otomobile yetiĸeyim derken iyice yorgun d¿ĸm¿ĸt¿. Baygēnlēk 

geirecek kadar fenalaĸmēĸtē. T¿m organlarē kontrol¿nden ēkmēĸ, en 

k¿¿k bir hareket etme yetisi kalmamēĸtē. Niin koĸtuĵunu, nereye gittiĵini 

bilmiyordu. Durdu; soluk soluĵaydē. Dili sarkmēĸ, gºzleri karamaya 

baĸlamēĸtē. Boynu b¿k¿k zar zor yolun kenarēna gitti; bir tarlanēn yanēndan 

akan suyun baĸēnda karnēnē sēcak ve nemli kuma koydu. Hi aldanmadēĵē 

ig¿d¿s¿yle artēk buradan kēmēldayamayacaĵēnē hissetti. Baĸē dºnd¿. 

D¿ĸ¿nceleri hisleri silinmeye, birbirine karēĸmaya baĸlamēĸtē. Karnē ok 

kºt¿ aĵrēyordu. Gºzlerinde hi de hoĸ olmayan bir parēltē vardē. 

Kasēlmalar, kēvranmalar arasēnda elleri ayaklarē yavaĸ yavaĸ hissizleĸiyor, 

m¿layim ve keyif verici bir serinlik getiren soĵuk terler dºk¿yordu.  

Akĸama doĵru Patôēn ¿zerinde ¿ a karga uuyordu. Uzaklardan 

almēĸlardē Patôēn kokusunu. Ķlerinden biri ihtiyatla yanēna kadar geldi, 

dikkatlice baktē. Patôēn tamamen ºlmediĵinden emin olunca utu gitti. Bu 

¿ karga Patôēn iki kara gºz¿n¿ oymak iin gelmiĸti.ò43 

 5. SONU¢  

 ¢ehovôun ñKaĸtankaò adlē ºyk¿s¿nde karĸēmēza ēkan sahibini 

kaybetme ve arama, yeni yaĸamē yadērgama ve alēĸmaya alēĸma, r¿yalar, 

hatēralar ve gemiĸ yaĸama duyulan ºzlem, h¿z¿n, aresizlik, maddi ve 

manevi ihtiyalar gibi b¿t¿n unsurlar Hidayetôin ñAylak Kºpekò ºyk¿s¿nde 

de ĸaĸērtēcē bir benzerlikle karĸēmēza ēkmaktadēr. 

                                                 
43 Hidayet, Sadēk, Aylak Kºpek, ¢ev: Mehmet Kanar, 2. Basēm, Ķstanbul, 2001, sf. 17-18. 
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Kaĸtankaônēn kaybolmasē ile baĸlayan macerasē, yeni hayatēna alēĸma 

s¿resi ve sahibini tekrar bulduĵu ana kadar geen s¿re, Patôēn kaybolduĵu 

andan ºl¿m¿ne kadar olduĵu gibi uzun bir zaman dilimine yayēlmamēĸtēr. 

Kaĸtanka, Patôdan ok daha ĸanslēdēr, daha kaybolduĵu g¿n kendisine 

sēĵēnacak yeni bir yuva, yiyecek verecek, hatta onu sevecek yeni bir sahip 

bulabilmiĸtir. Ancak Pat sokaklarda, harabelerde hayatēnē s¿rd¿rmekte, ne 

bulursa onu yemekte ve okĸanēp sevilmeye ihtiya hissetmekte, herkesten 

dayak yemektedir, insanlar onu taĸ ve sopalarla kovalamaktadēr.  

 ñAylak Kºpekò eserini Abidini,  

ñSoylu bir ērktan gelen Pat adēndaki kºpek, cinsel isteklerini tatmin 

etme peĸine d¿ĸm¿ĸ ve kaybolmuĸtur. Burada da Buf-i Kurôda olduĵu gibi, 

cinsel temasla ºl¿m arasēnda ince bir izgi vardēr. ¢¿nk¿ Hidayet, ñdoĵal 

ihtiyalarēn, mantēki ve insani ihtiyalarlaò eliĸtiĵini kabul ederé ñSeg-

i Vilgerdò aĸaĵēlēk bir topluma yabancēlaĸmēĸ bir insanēn ºyk¿s¿ olabilir. 

O, ya asaletini ve idealini koruyarak ile ekmeli ya da bayaĵēlaĸmayē 

kabul ederek a kalmamak iin kuyruk sallamalē; bunun iin de herkesin 

boynuna halka takmasēna ve bir ĸekilde kendisine eziyet etmesine izin 

vermelidir. Eĵer bºyle yapar ve yaygēn yaĸam biimiyle uzlaĸērsa, baĸēnē 

ºpl¿klerden ēkarabilir, ama bir kºpek gibi sonusuz koĸuĸturmalardan 

sonra, bir otomobilin peĸinden koĸan Pat gibi ºl¿r.ò44 

c¿mleleriyle deĵerlendirmektedir. 

 Ķki ºyk¿n¿n baĸkahramanē olan kºpeklerin yaĸamlarēnēn tasvirinde 

birok ortak nokta bulunmakta, ancak ºyk¿lerin sonlarē farklēlēk 

gºstermektedir. ¥zkaya, ¢ehovôun ºyk¿lerinde uyguladēĵē iki yºntemden 

birinin ñbeklenmedik sonò, diĵerinin ise ñsēfēr sonò olduĵunu ifade 

etmektedir.45Kaĸtankaônēn kaderini yazar ºyk¿n¿n sonunda beklenmedik bir 

anda Kaĸtankaônēn eski sahibine kavuĸmasē gibi mutlu bir sonla 

deĵiĸtirmektedir. Ne var ki, Hidayetôin ºyk¿s¿, ¢ehovôda olduĵu gibi mutlu 

sona ulaĸmamakla kalmaz, ºyk¿n¿n baĸkahramanē olan Pat adlē kºpeĵin 

sadece eski sahibini deĵil, iyi ya da kºt¿ kendisini sahiplenecek bir baĸkasēnē 

da bulamamasē, hayal kērēklēĵē iinde sokaklarda ºlmesi ve leĸ kargalarēnēn 

yemi olmaktan kurtulamamasēyla sona ermektedir. Djanollahôa gºre, 

ºyk¿lerin sonundaki bu farklēlēkla, yazarlar kendi d¿nya gºr¿ĸlerini 

aēklamaktadērlar.46 

                                                 
44Abidini, Hasan-i Mir, Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlē I, ¢ev. Derya ¥rs, N¿sha Yayēnlarē, 

Ankara, 2002, sf. 156, 157.   
45¥zkaya, T¿ten, Rus Edebiyatē ¦zerine Yazēlar, San Matbaasē, Ankara, 1977, s. 168 
46Djanollah, Karimi Motahar, ñKaĸtankaò A.P.¢ehova i ñBrodyaaya sobakaò Sadeka 

Hedayata, Russkiy yazēk za rubejom, 1998/4, sf. 97. 
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 Djanollah, A.Z. Rozenfeldôin ñA.P.¢ehov ve ¢aĵdaĸ Ķran Edebiyatēò 

adlē makalesinde Rus edebiyatēnēn Ķran edebiyatē ¿zerindeki etkisinden sºz 

ettiĵini belirtmekte ve; 

ñéBu alēĸmada yazar ñPuĸkin, Gogol ve ¢ehovôun ºyk¿lerinin 

evirilerinin orijinal Ķran prozalarē ve ºzellikle de kēsa ºyk¿leri ¿zerinde 

ok ºnemli bir rol oynadēĵēnēnò altēnē izmektedir.ò 

ifadesi ile ¢ehovôun eserlerinin Ķran edebiyatēndaki yerinin ºnemine iĸaret 

etmektedir.47 ¥te yandan Komissarov, ¢ehovôun eserlerinin Ķranôdaki 

pop¿laritesinin nedenini ve Ķran halkēnē nasēl etkilediĵi sorusunu; 

ñSebebi oktur, ancak biz bunlardan sadece temel birka nedeni 

sēralayacaĵēz: é.Eĵer bºyle bir memur tiplemesi Gogol ve ¢ehov 

dºneminde Rus edebiyatē iin tipikse Ķran gerekliĵinde ĸimdi de 

mevcuttur. XIX. y¿zyēl realist Rus yazarlarēnēn eserleri g¿n¿m¿zde de 

Ķranlē yazarlar iin ºrnek teĸkil etmektedir. ¢ehovôun eserlerinde Ķranlēlarē 

etkileyen ºĵelerden sºz ederken ¢ehovôun eserlerinin ¿nl¿ evirmeni M. 

Asim ĸºyle yazmēĸtēr: ñHer toplum kendince g¿ler, ancak Rus g¿l¿ĸ¿nde 

h¿z¿n vardēr, doĵu tarzēdēr. Rus g¿l¿ĸ¿nde daima gºzyaĸē vardēr.ò...Ķranlē 

edebiyat eleĸtirmeni S. Parham, ¢ehovôun ºyk¿lerinde aynē ĸeyi 

vurgulamēĸtēr: ó¢ehovôun yeteneĵi, hiciv ve komediyi drama ve trajedi ile 

birleĸtirmesindedir, ustalēĵē buradan kaynaklanmaktadēr.ô ò48 

ifadeleri ile yanētlamaktadēr. 
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ĶBRĄHĊM G¦LĶSTĄNôIN DER BĄR-Ķ YEK 

FURđDGĄH ADLI KISA ¥YK¦S¦ 

MALĶK UĴUR DADAK* 

¥zet: Bu alēĸmada Ķranlē yazar, sinemacē ve fotoĵrafē Ķbrahim 

G¿listanôēn hayatē ve Med ¾ M´h adlē hik©ye mecmuasēnda yer alan Der 

B©r-i Yek Fur¾dg©h adlē kēsa ºyk¿s¿ kahramanlar, olaylar ve yazarēn 

kullandēĵē anlatēm teknikleri aēsēndan incelenmiĸ, ayrēca bahsi geen 

ºyk¿n¿n evirisine de yer verilmiĸtir. Bu alēĸma hazērlanērken, eserin 

1367/1988 yēlēnda Meyhen Yayēnevi tarafēndan Tahranôda hazērlanmēĸ 

baskēsē incelenmiĸtir; sºz konusu hik©yelerden alēnan ºrneklere yapēlan 

gºndermeler, alēntēlarēn sonuna sayfa numarasē eklenerek yapēlmēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler:  Ķbr©h´m G¿list©n, Medcezir ve Sis, Bir Havaalanē 

Barēnda. 

DER BAR-I YEK FURUDGAH BY IBRAHIM GULISTAN  

Summary: This study has dealt with Ibrahim Gulistanôs life and his 

short story Der Bar-i Yek Furudgah in the work of Mad va Mih. 

Information has been given about his short story Der Bar-ē Yek 

Furudgah in terms of characters, events, narrative techniques that the 

author used. In this study, Tehran edition of Mad va Mih is used which 

is printed by Meyhen Publishing House in 1988. And there is  Turkish 

translation of Der B©r-i Yek Fur¾dg©h in the end of the study.  

Key Words: Ibrahim Gulistan, Mad va Mih, Der Bar-i Yek Furudgah. 

Hayatē 

Ķbr©h´m G¿list©n, Ķranôda etkisi b¿y¿k bir alanē kapsayan Meĸrutiyet 

Dºnemi sonlarēnda d¿nyaya gelmiĸtir. Ķranlē hik©ye yazarē, m¿tercim ve film 

yapēmcēsēdēr. Bunlarēn dēĸēnda baba mesleĵi olan gazetecilik ile de ilgilenmiĸ 

fotoĵrafēlēk, radyoculuk ve yºnetmenlik tecr¿besine de sahip bir kiĸidir. 

Ķbr©h´m G¿list©n, Mihr Ayôēnēn 22ôsinde 1301/1922 yēlēnda ķirazôda d¿nyaya 

gelmiĸtir. Din ile i ie olan okur-yazar bir ailenin ocuĵudur. Babasē 

ñG¿list©n Gazetesiònin m¿d¿r¿ ve dedesi bir din adamēdēr. Ķbr©h´m G¿list©n 

ilkºĵretim ve liseyi doĵduĵu ĸehir olan ķirazôda tamamlamēĸ, ¿niversite 

eĵitimini de Tahran ¦niversitesiônde edebiyat alanēnda okumuĸtur.1 

                                                 
* Arĸ. Gºr., Dicle ¦niversitesi, Edebiyat Fak¿ltesi, Doĵu Dilleri ve Edebiyatlarē Bºl¿m¿, Fars 

Dili ve Edebiyatē Anabilim Dalē. 
1 Muhammed ķer´f´, Ferheng-i Edebiyy©t-i F©rs´ (4.Baskē), Ķntiĸ©r©t-i Mu´n, Tahran 2011., s. 

1216. 



DOĴU ARAķTIRMALARI, SAYI: 15, 2016/1 

41 

Ķbr©h´m G¿list©n ºĵrencilik yēllarēnda Ķranôdaki halkē parti Tudehôe2 

¿ye olmuĸtur. Partide, gazete, dergi ve terc¿manlēk iĸleriyle ilgilenmiĸtir. 

Sonraki zamanlarda parti faaliyetleri iin bir yēllēĵēna Mazenderanôa gitmiĸ 

ancak bazē parti ¿yelerinin yºntem ve davranēĸlarēndaki ihtilaflarē nedeniyle 

partiyle olan iliĸkisini kesip Abadanôa giderek petrol ĸirketi yayēnlarē 

idaresinde radyoculuk, televizyonculuk, fotoĵrafēlēk ve gazetecilik gibi 

iĸlerle meĸgul olmuĸtur. Daha sonra petrol ĸirketi aracēlēĵēyla Tahranôa 

atanmēĸ ve sºz konusu tecr¿belerini burada da kullanmēĸtēr. Sonunda petrol 

ĸirketinin de yardēmēyla ñG¿listan Film St¿dyosuònu kurmuĸtur. Bu yardēmēn 

karĸēlēĵēnē ileride yapacak olduĵu iĸlerden kazandēĵē parayla ve ĸirket iin bazē 

belgeselleri hazērlayarak ºdeyecektir. Bu geliĸmeleri takiben sinema ve 

belgesel yapēmcēlēĵēnda olduka parlak iĸlere imza atmaya ve edebiyatta 

olduĵu kadar bu alanda da adēndan sºz ettirecek baĸarēlē eserler ortaya 

ēkarmaya baĸlamēĸtēr. O dºnemlerde Fur¾ĵ-i Ferruhz©d, G¿listan 

St¿dyosunda alēĸmaya baĸlamēĸ ve sinemacēlēkla uĵraĸmēĸtēr. G¿list©n, 1979 

yēlēndaki Ķran Ķslam Devrimiônden3 sonra Ķngiltereôye gitmiĸtir.4 

Ķbr©h´m G¿list©n Ķranôda yazarlarēn yºnlerini batēya dºnd¿kleri, 

Meĸrutiyetôin etkisinin gºr¿ld¿ĵ¿ zamanlarda yetiĸen ĸahēslar arasēnda yer 

alēr. O, Ernest Hemingway ve William Faulkner gibi batēlē yazarlarēn takipisi 

olmuĸ ve b¿y¿k ºl¿de bu yazarlarēn ¿slup ve tekniklerinden etkilenmiĸtir. 

Ayrēca G¿list©n da Hidayet ve ¢¾bekôin ardēndan soyut zihinsel ºyk¿ler 

yazmēĸtēr. Gerekliĵi geleneksel gerekilerin tarzēnda d¿zenli bir ĸekilde ardē 

ardēna gelen ve ºyk¿y¿ belirli bir alanda geliĸtiren olaylar ĸeklinde tasvir 

etmeye ilgi duymaz; bunun yerine modern ºyk¿c¿lerin tarzēnda ĸimdiki 

zamanēn sēnērlē gerekliĵini alarak onun aralēĵēndan daha uzun bir gemiĸi 

anlatēr.5 

Ķbr©h´m G¿list©n, d¿nyaya bir ocuk hassasiyetiyle bakar. Onun 

hik©yelerinin esas mek©nē kendi zamanē ve kendi dºnemidir. Sºz konusu 

yazarēn eserlerini okumak, onun ñdºnemindeki evrenin su ve havasēnēò ve de 

o evredeki insanlarēn temel ºzelliklerini ve davranēĸlarēnē bize tanēdēk kēlar. 

O, kendi evresine nispetle hassas ve ince bir insan olduĵu iin kusurlarē, 

                                                 
2 Tudeh: 1941 yēlēnda Ķranôda kurulan kom¿nist partinin adē. Tam ismi Ķran Kitlelerinin 

Partisiôdir. 
3 Ķran Ķslam Devrimi: 1979 yēlēnda Ķranôēn Muhammed Rēza Pehlevi liderliĵindeki bir anayasal 

d¿zenden, Ayetullah Ruhullah Humeyni yºnetiminde, Ķslam hukuku ve ķii Mezhebi gºr¿ĸlerini 

esas alan ķeriat Cumhuriyeti kurulmasēna dºn¿ĸen hareketin adēdēr. 
4 ķirz©d T©yif´, Alirēza P¾rĸab©n©n, ñĶbrahim G¿listan, P©yegoz©r-i Nesr-i Novinò [Yeni Nesrin 

Kurucusu Ķbrahim G¿listan], Fasēln©me-yi Tahassusôu Sebkĸin©s-i Nazm ¾ Nesr-i F©rs´, Yēl:3, 

Sayē:2 1389 hĸ., s. 110. 
5 Hasan-i Mir Ąbid´n´, , Ķran ¥yk¿ ve Romanēnēn Y¿zyēlē, (ev. Derya ¥rs), N¿sha Yayēnlarē, 

Ankara 2002, I, s. 194-195. 
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eliĸkileri ve irkinlikleri gºr¿r, rahatsēz olur ve onlarē hik©yelerine yansētarak 

herkesi bu kapsamlē felaketler hakkēnda bilgilendirme amacē taĸēr.6 

G¿listan hem edebi hem de film yapēmcēlēĵēndaki alēĸmalarēyla 

yaĸadēĵē dºneme ēĸēk tutmuĸ, bu alēĸmalarēyla kendi dºneminde eĸitli 

geliĸmelere, modernleĸme abalarēna, kēsa ºyk¿c¿l¿ĵ¿n ilerlemesine ºnc¿l¿k 

etmiĸ ve hem kendi zamanēndakilere hem de kendisinden sonra gelen nesillere 

bu konularda yeni yollar amēĸtēr. ¥zellikle kēsa ºyk¿c¿l¿k ve belgesel film 

yapēmcēlēĵēndaki eserleri sºz konusu alanlarda G¿list©nôēn isminin oka 

zikredilmesinin sebeplerinden olmuĸtur. Ķbr©h´m G¿list©n baĸarēlē ve 

uluslararasē camialarca ºd¿le layēk gºr¿len iĸlere imza atmayē baĸarmēĸtēr. 

G¿list©nôēn, Fur¾ĵ-i Ferruz©d yºnetmenliĵinde hazērladēĵē H©ne siy©h est 

(Ev Karadēr) filmi Cannes Film Festivaliônde, Yek Ąteĸ (Bir Ateĸ) ve 

Teppeh©-yi M©rl´k (M©rl´kôin Tepeleri) belgesel filmleri de Venedik Film 

Festivaliônde sanatēsēna ºd¿ller kazandērmēĸ filmlerdir. 

Ķbr©h´m G¿list©nôēn Der B©r-i Yek Fur¾dg©h adlē kēsa ºyk¿s¿n¿ ĸu 

ĸekilde ºzetlemek m¿mk¿nd¿r: 

Bir Havaalanē Barēnda adlē ºyk¿ G¿list©nôēn Medcezir ve Sis adlē 

hik©ye mecm¾asēnēn son ºyk¿s¿d¿r. ¥yk¿, bu mecm¾adaki diĵer iki ºyk¿n¿n 

tersine bir kēsa ºyk¿ ºrneĵidir. ¥yk¿n¿n adēndan da anlaĸēlacaĵē ¿zere olaylar 

bir havaalanē barēnda gemektedir. Bu mek©n hik©yenin esas mek©nēdēr. 

Anlatēlanlar tek bir merkezi kiĸiye baĵlē olarak baĸlayēp geliĸtiĵi, dallanēp 

budaklanmadēĵē ve karmaĸēklēktan uzak olduĵu iin ºyk¿ tek zincirli olay 

ºrg¿s¿ne sahiptir. ¥yk¿de kendisi hakkēnda tanētēcē bilgi verilmeyen, 

yalnēzlēĵa mahk¾m ve bu hik©yenin olay ºrg¿s¿ne yakēĸtērēlmēĸ biimde 

sarhoĸ olan birinin bir havaalanē barēnda t¿kettiĵi zamanēnēn hik©yesi anlatēlēr. 

Hik©ye neredeyse b¿t¿n¿yle bu sarhoĸ adam ile barmenin karĸēlēklē 

konuĸmalarēndan ibarettir. ¥yk¿, sarhoĸ kahramanēn havaalanē barēna gelip 

barmenden iecek sipariĸ etmesiyle ve barmenin de m¿ĸterisine cevap 

vermesiyle baĸlar. Sarhoĸ adamēn kafasē karēĸēktēr. Ķinde bulunduĵu 

yalnēzlēktan kurtulmak iin barmenle sohbet eder. S¿rekli barmeni bir yerde 

gºrd¿ĵ¿n¿ vurgular. Onunla savaĸ zamanlarēnda Kahireôde karĸēlaĸmēĸ 

olabileceĵini sºyler ancak bu durum yanlēĸtēr ¿nk¿ barmen o zamanlar 

Singapurôda olduĵunu, daha sonra da hapse d¿ĸt¿ĵ¿n¿ sºyler. Adam kendi 

fikrinde ēsrarcēdēr fakat barmen Kahireôye hi gitmemiĸtir. Bu konuĸma 

dizisiyle ortak bir noktaya ulaĸēlamaz. Bu bºl¿mde geen Kahire ve Singapur 

gibi yerler hik©yedeki tali mek©nlardēr.  

                                                 
6 Beyrek, Hasan Ekber´, ñRiv©y©t-i V©kôiger© der Ąs©r-ē D©st©n´-yi Ķbr©him G¿list©nò [Ķbr©h´m 

G¿list©nôēn Hik©yelerinde Realist Anlatē], T©r´h-i Edebiy©t, S. 62, 2009, s. 17. 
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¥yk¿de zaman hakkēnda kesin ifadeler ok azdēr. Olaylar oluĸ anēnda 

okuyucuya aktarēlmaktadēr. Savaĸ zamanē, savaĸ sonrasē, ikindi vakitleri gibi 

ifadelerle zaman kavramēna deĵinilmiĸtir. Sarhoĸ m¿ĸteri, savaĸ zamanēndan 

bahsederken aradan yirmi beĸ yēl getiĵini hatērlar ve zamanēn bu kadar abuk 

gemesinden yakēnēr. Bu durum hik©yede ĸºyle geer: 

Adam dedi ki: ñYirmi beĸ yēl ºnceydi. Yirmi beĸ yēl. Bak ne abuk 

geti!ò (s. 199) 

 Sarhoĸ m¿ĸteri barmenle sohbeti esnasēnda diĵer m¿ĸterileri ve 

etrafēnda olup bitenleri de izler. Bazen m¿ĸteriler hakkēnda yorum yapmaktan 

geri durmaz. B¿t¿n bunlar yaĸanērken havaalanēnda sēk sēk uuĸ saatleri ve 

uuĸ kapēlarēyla ilgili bilindik anonslar yapēlēr fakat adam neredeyse hi birini 

umursamaz. Barmen, adamē bu konuda uyararak ĸºyle der: 

ñHangi uuĸtasēn? Tam olarak nereye gideceksin? éò 

ñBurada oturup kalmayasēn, dikkat et.ò(s. 206) 

Hik©yede anlatēlan ve yaĸanan olaylarēn s¿rekli olarak hik©ye 

atmosferini geliĸtirmeye kaynaklēk ettiĵi gºr¿l¿r. Bardaki m¿ĸteriler, 

m¿ĸterilerin sipariĸleri, havaalanēndaki yolcularēn koĸuĸturmacalarē ve 

yapēlan anonslar mek©n kavramēyla birlikte hik©ye atmosferini destekler ve 

g¿lendirir. Yazar b¿t¿n bunlarla okuyucunun zihninde tam bir havaalanē 

tasviri yaratēr ve okuyucuyu hik©yenin iine eker. 

ķahēs kadrosu aēsēndan hik©yeyi incelediĵimizde asēl kahramanlarēn 

sarhoĸ m¿ĸteri ile barmenden baĸkasē olmadēĵēnē gºr¿r¿z. Bu iki karakter 

hik©yenin tamamēnda yer alērlar. Bardaki m¿ĸteriler, sarhoĸ m¿ĸterinin 

gemiĸten hatērladēĵē uak uuran adam ve havaalanēndaki yolcular da 

yardēmcē karakterleri oluĸtururlar.  

Ķlerleyen bºl¿mlerde hik©ye sarhoĸ m¿ĸterinin bir hatērasēyla 

geniĸletilmeye alēĸēlēr. Bu hatēra, sarhoĸ m¿ĸterinin evinin arkasēndaki boĸ 

arazide kendi yaptēĵē uaĵē uuran birinin yaptēklarēndan hatērēnda kalanlardēr. 

Daha sonra tekrar havaalanēndaki duruma dºn¿l¿r. Sarhoĸ m¿ĸteri hik©ye 

boyunca etrafēnda olup bitenlerle de ilgilenir. Yolcularē inceler. Kendisinin 

yolcu olup olmadēĵē konusunda bir kanēya varmak g¿t¿r. Barmen onu bu 

konuda birka kez uyarēr ama o, bu durumu umursamaz. Hik©ye, sarhoĸ 

adamēn etrafēnē izlemesi, bunlarē yorumlamasē ve barmenle bu konuda 

konuĸmaya alēĸmasēyla son bulur. 

Ķbr©h´m G¿list©n bu ºyk¿de neredeyse tamamen konuĸma dilini 

kullanmēĸtēr. Okuyucuyu olaylarēn iine ekebilmek, ºyk¿ atmosferi 

okuyucuya daha iyi hissettirebilmek ve karakterlerin ºzelliklerini daha iyi 

kavratabilmek iin bu yola baĸvurmuĸtur. Bu yolla ºyk¿deki gereklik olgusu 



DOĴU ARAķTIRMALARI, SAYI: 15, 2016/1 

44 

g¿lenmiĸtir. Buna raĵmen elbette dikkatli bir okuyucu ºyk¿deki gerekliĵin 

ne kadarēnēn gerek ne kadarēnēn itibari olduĵunu anlayabilir. 

¥YK¦N¦N ¢EVĶRĶSĶ 

BĶR HAVA ALANI BARINDA 

Adam kapēnēn kenarēnda, masanēn sonunda oturmuĸtu. 

Dedi ki: ñBir bira.ò 

Barmen dedi ki: ñYanēnda bir ĸey ister misin?ò 

Adam dedi ki: ñHayēr.ò Sonra dedi ki: ñNeden olmasēn?ò Ve daha sonra 

da dedi ki: ñNe?ò 

Barmen dedi ki: ñSandvi.ò 

Adam dedi ki: ñSandvi nedir?ò 

Barmen dedi ki: ñSandvi.ò Ve seimi adama bēraktē. Adam bir cevap 

vermedi. Bar masasēnēn ¿zerindeki ēslaklēĵa gºz¿ takēldē, sonra eliyle orayē 

silip kuruttu. Barmen dedi ki: ñPeynir, dil, yumurta, domates, salatalēk turĸusu, 

sosisé Her ne istersen.ò 

Adam ĸaĸkēn, dalmēĸtē. Barmen fēēnēn musluĵunu evirdi ve kadehe 

dºk¿len bira kºp¿klendi. Kadehi adamēn ºn¿ne bēraktē. Dedi ki: ñHepsini 

ime.ò 

Adam dedi ki: Ben seni nerede... ?ò ve d¿ĸ¿nd¿. Tekrar dedi ki: ñBen 

seninle ilk kezéò ve d¿ĸ¿nd¿. Yeniden dedi ki: ñNe kadar d¿ĸ¿nsem deéò 

Ve tekrar abaladē hatērlamak iin. 

Barmen gitmiĸti diĵerlerinin yanēna. Bu tarafta birka m¿ĸteri 

hesaplarēnē ºdeyip gitmiĸlerdi ve birka yeni m¿ĸteri masanēn ºn¿nde 

oturmuĸlardē. Barmen kendi iĸiyle meĸguld¿. Adam ºylece d¿ĸ¿nmekteydi. 

Anons iki kez tavan arasēndan dedi ki ñFalan yere gidecek yolcular, falan uuĸ 

bir an ºnce falan numaralē kapēya m¿racaat etsinler.ò 

Adam dedi ki: ñBen seni savaĸ zamanē mē gºrm¿ĸ¿m?ò 

Barmen dedi ki: ñDuydun mu dediĵini? Dikkat et, birden burada 

kalmayasēnò 

Adam dedi ki: ñKahire?ò 

Barmen dedi ki: ñKahire mi?ò 

Adam dedi ki: ñKahire. Savaĸ zamanē. Savaĸ zamanē Kahireôde mi seni 

gºrd¿m?ò 

Barmen dedi ki: ñBen Kahireôde deĵildim.ò 
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Adam dedi ki: ñBatē ºl¿nde? Tripoliôde? Bizeretôde?ò 

Barmen gitti pipo ien yeni m¿ĸterinin yanēna. M¿ĸteri salata ve balēk 

sipariĸi verdi, y¿ksek taburenin ¿zerine oturdu ve barēn arkasēndaki aynada 

kendi yansēmasēna baktē. Barmen gitti biraz salata doldurdu tabaĵa, bēraktē 

pipo ien adamēn ºn¿ne ve sonra, gitti bēaĵē t¿ts¿lenmiĸ akik renkli balēĵēn 

yanēna gºt¿rd¿, (balēĵē) kesti. Adam onu izliyordu. Dedi ki: ñYirmi beĸ yēl 

ºnceydi. Yirmi beĸ yēl. Bak, ne abuk geti!ò 

Barmen ince bir yaprak kesti. 

Adam dedi ki: ñEvet?ò 

Anons tekrar falan yere gidecek yolcular falan numaralē kapēya 

m¿racaat etsinler dedi. Barmen akik renkli ince soĵuk dilimleri m¿ĸterinin 

ºn¿ne koydu. 

Adam dedi ki: ñSiman garip bir ĸekilde gºz¿me tanēdēk geliyor.ò Ve 

d¿ĸ¿nd¿. Sonra dedi ki: ñBelki de Irak?ò 

Barmen dedi ki:òIrak mē?ò 

Adam dedi ki: ñSonra ben Irakôa gºnderildim. Gºnderildim Hanekinôe. 

Ne komik bir isim. Ne komik bir yer. Belki de bana gºre. Belki de Irakôta 

gºrd¿m seni, ne dersin?ò 

Barmen alaycē bir tavērla dedi ki: ñYine savaĸ zamanēnda mē?ò 

Adam ¿mitlenerek anlēk bir sevinle dedi ki: ñSavaĸ zamanē, evet, 

evet.ò 

Barmen dedi ki: ñHayēr, savaĸ zamanē ben ilk baĸta tamamen Singapur 

Garnizonuôndaydēm sonrasēnda da tamamen hapishanede.ò 

Adam ¿ĸ¿d¿, gºzlerini kēstē, ĸaĸērdē ve d¿ĸ¿nd¿. Sonra dedi ki: ñAma 

siman gºz¿me ok tanēdēk.ò 

Barmen dedi ki: ñHibir zaman ne Hanekin--- óHanekin mi dedin?ô ---

Hayēr, ne Hanekinôdeydim ne de Kahireôde. Irakôta da bulunmadēm.ò 

Adam ēsrarcē ve ĸaĸkēn biimde barmenin y¿z¿ne baktē. Barmen dedi 

ki: ñBunlardan biri senin iin deĵil miydi?ò Ve tavanē iĸaret etti. Sonra dedi 

ki: ñĶyi dinle.ò 

Adam dedi ki: ñSavaĸtan sonra ne?ò 

Barmen gitti yeni oturan m¿ĸterinin yanēna. M¿ĸteri omlet ve domuz 

budu istedi. 
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Adam kendi kendine sesli biimde ñNereye? Nereye?ò dedi ve oturmayē 

bekleyen yeni m¿ĸteriye dºnd¿. Anons yeniden, baĸka bir yere gidecek olan 

diĵer yolculardan falan numaralē kapēya gitmelerini istedi. Adam baĸēnē 

evirdi, birka kiĸinin gittiĵini, birka kiĸinin kalktēĵēnē ve salonun ortasēndaki 

aĸaĵē inen merdivenlere doĵru y¿r¿d¿ĵ¿n¿ gºrd¿. Salonun ortasēnda ara ara 

birka korkuluk sērasē vardē. Her biri merdiven boĸluklarēnēn koruyucusuydu. 

Merdivenler numaralēydē. Numaralar merdivenin sonundaki ēkēĸ kapēsēnēn 

iĸaretiydi ve her bir kapēnēn ºn¿nde misafirleri her uaĵēn merdiveninin dibine 

kadar gºt¿rmek iin bir ara beklemekteydi. Adam gºrd¿ nasēl merdivene 

doĵru gidiyorlar. Salonun uzaklēĵē ve g¿r¿lt¿s¿nde onlarēn gidiĸ sesleri 

kayboldu ve sanki susmuĸ, uykuda ilerliyorlardē ve basamak basamak aĸaĵē 

iniyorlardē. Adam, basamak basamak aĸaĵē iniĸlerini gºr¿yordu ve sonra 

gºzden kayboldular. Dedi ki: ñPeki nereye?ò 

Domuz budu beklemekte olan m¿ĸteri ñAfedersiniz?ò dedi. 

Adam ilgilenmedi. ñSavaĸtan sonra ne?ò dedi. 

¥ylece domuz budu ve omlet beklemeye koyulan adam dedi ki: 

ñAfedersiniz?ò 

Adam ona baktē. Barmen yumurtayē ve eti yeni m¿ĸterinin ºn¿ne 

koyuyordu, adama baktē. Adam dedi ki: ñNe?ò 

Barmen dedi ki: ñAh! Bir zamanlar Avustralya ve Bermeôde dolaĸtēm, 

buraya tekrar gelinceye kadar.ò 

Adam dedi ki: ñ¥yleyse seni nerede gºrd¿m?ò 

Barmen dedi ki: ñBelki de tam da burada.ò 

Adam dedi ki: ñSavaĸ sonrasē?ò 

Barmen dedi ki: ñSavaĸ sonrasē mēéyoksa daha da sonrasē mē?ò 

Adam dedi ki: ñHayēr, savaĸtan sonra ben oralarda kaldēm. Oralarda 

olduĵum aklēma geldi. Sēcak hava bana iyi geliyordu. Hayat pahalē deĵildi. 

Maaĸ iyi maaĸtē. Ama tuhaf! Ne komik bir hayat.ò Sonra d¿ĸ¿nceye daldē. 

Barmen iĸiyle meĸguld¿ ve yardēmcēsēnēn yanēndaki bir m¿ĸteri sersem 

ve yarē sarhoĸ adamēn beyninin sesini iĸitiyordu. Ķĸitiyordu; ilgilenmiyordu.  

Adam tekrar dedi ki: ñNe komik bir hayat. Evimin arkasē aēk bir araziydi. 

Ķkindi vakitleri, b¿t¿n yēl, darmadaĵēnēk bir baba altmēĸ eĸit pipo toplamēĸtē, 

ikindi vakitlerinin tamamēnda. Uak uuruyordu. Uak bir kutu boyundaydē, 

bir ayakkabē kutusu boyunda ancak hava d¿zeniyle uuyordu. Kanadē, 

pervanesi vardē. Motorla uuyordu ama bir ayakkabē kutusu b¿y¿kl¿ĵ¿nde. 

Ona, uzaĵa gidip d¿ĸ¿p kērēlmasēn diye ip baĵlamēĸtē. Ķpi yanēnda yere iviyle 

sabitliyordu. Sonra pervaneye vurarak dºnd¿r¿yordu, dºnd¿r¿yordu, o kadar 
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vurarak dºnd¿r¿yordu ki sonunda motor alēĸēyordu. Daha sonra motor 

alēĸēnca (pervane) kendi etrafēnda dºn¿yordu ve uaĵa g¿ veriyordu, g¿. 

Ķyi alēĸēnca onu daha hēzlē gitsin diye serbest bērakēyordu, y¿kseliyor, havaya 

kalkēyor ve uuyordu. Daire ĸeklinde uuyordu. Bir dairede, yuvarlak bir 

yºr¿ngede. Hep dairesel uuyordu ¿nk¿ ya ipi eliyle tutuyordu ya da iviye 

baĵlēyordu. Dairesel uuyordu, ta ki benzini bitene kadar ya da artēk umasēnē 

istemeyene kadar veya motorun ēkardēĵē gar gar sesinden d¿zg¿n 

alēĸmadēĵēna karar verinceye kadar. Ya da benzini bitene kadar. Benzini 

bitince sessiz oluyordu. O zaman adam ipi ekiyordu uak aĸaĵē insin diye. 

Ķster benzini bitsin ister kendisi onu indirmek istesin, her hal¿karda uak 

ºn¿ne, aĸaĵēya gelsin diye ipi kēsaltēyordu. Hep k¿¿k daireler ĸeklinde aĸaĵē 

iniyor, yaklaĸēyordu. Sonra aniden uaĵē yakalēyordu. Utuĵu zaman, o baba 

ipi s¿rekli sallayarak, s¿rekli ekerek, aĸaĵē getirip yukarē gºt¿rerek, ipi sēkēp 

gevĸeterek uaĵē havada oynatēyordu. Benzini bitince ya da canē istemeyince 

o zaman bir anda onu yakalēyordu.ò dedi. Sustu. Yorulmuĸtu. 

Bu tarafta birka m¿ĸteri gitmiĸ, birka yeni m¿ĸteri gelmiĸti ve anons 

yeniden baĸka bir yere gitmekte olan diĵer yolculara hangi kapēya 

gideceklerini sºylemiĸti. ķimdi ansēzēn salonun kalabalēĵēnda tek tip 

pardºs¿lere sahip, beraberce ve yanlarēnda ¿ rahibe olan on-oniki yaĸlarēnda 

bir grup gen kēzēn sesi geldi. Adam baĸēnē evirip bakmak istedi ama onun 

iin zordu. Onlara karĸēsēnda duran aynadan baktē ancak net gºr¿nm¿yordu 

¿nk¿ aynanēn ºn¿n¿ ters dizilmiĸ ĸiĸeler kapatmēĸtē. Her ĸiĸenin boynunda 

ºleyi vardē. 

Barmen dedi ki: ñEvet, ne imek istersin?ò 

Adam dedi ki: ñO zamanlar, sonra orasē kalabalēklaĸtē. Oradan biz 

gittik. Artēk onu gºrmedim. Ķnsanlar kalabalēk ettiler.ò Yeni bir grup iĸe 

karēĸtē. Diyordu ki: ñAvrupaôya ait ne varsa kalmamalē, gitmeli. Avrupai. Biz 

grup grup gidiyorduk.ò 

Barmen yeni oturan m¿ĸterinin birine dedi ki: ñBuyrun efendim.ò Ve 

adamēn yanēna oturan yeni m¿ĸteri dedi ki: ñBir bira l¿tfen.ò 

Adam ona baktē, sonra onun elbisesine ĸaĸērdē. M¿ĸteri anladē, dºnd¿ 

ona baktē. Adam g¿l¿msedi. M¿ĸteri y¿z¿n¿ evirdi ve aynanēn ºn¿ndeki 

ĸiĸelerin arasēndan kendi y¿z¿n¿n yansēmasēnē aramaya daldē. Tekrar tavanēn 

arasēndan sonraki uuĸ, falan varēĸ yeri, falan kapē diye anons sesi y¿kseldi ki 

ansēzēn bir grubunun baĵērēĸ ve ēĵlēklarē rehberin sesini kesti. Adam en 

sonunda dºnd¿, gºrd¿ d¿nyayē terk etmiĸ ablalarēn ocuklarēn sērada ve sessiz 

olmalarēnē istediklerini. Adam dedi ki: ñķu ¿¿ne bak! Kasap d¿kk©nēnda 

buzdolabēnda donmuĸ etlere benziyorlar.ò Ve yeni m¿ĸteriye dºn¿p ĸºyle 

dedi: ñKaba konulmuĸ turĸular! Bu kalēp gibi ĸapkalar ve bu elbise ile tēpkē 
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helme ve buzdolabē heykeli gibiler. O an suratlarē tēpkē bir para dana eti gibi 

oldu: soĵuk, beyaz, ºl¿ ve kansēz.ò 

M¿ĸteri dºnd¿ onlara baktē. Adam ĸaĸkēn, aynada gºr¿yordu, 

gºr¿yordu ablalarēn, kēzlarē sēraya soktuklarēnē. Sonra yola koyuldular ve 

kēzlarē gºt¿rd¿ler merdivenden aĸaĵē. Adam dedi ki: ñBunlarē da gºt¿rd¿ler.ò 

Barmen dedi ki: ñDikkat et sen kalmayasēn. Hakikaten, sen hangi 

uuĸtasēn?ò 

Adam dedi ki: ñSonunda bana sºylemedin seni nerede gºrd¿ĵ¿m¿.ò 

Barmen dedi ki ñHangi uuĸtasēn? Tam olarak nereye gitmek 

istiyorsun, hey?ò 

Adam dedi ki: ñBen mi?ò 

Barmen dedi ki: ñDikkat et de kalma. Dikkatli ol.ò 

Adama dedi ki: ñGºrd¿n m¿? Tēpkē helme ve heykel gibiler.ò 

Barmen dedi ki: ñNeyse dikkatli ol. Benden sºylemesi.ò 

Adam duymamēĸtē, (ĸºyle) diyordu: ñTēpkē donmuĸ et gibi, kansēz.ò 

Barmen baĸēnē oynattē. Artēk sabrē kalmamēĸtē. Adam oturalē ok 

olmuĸtu ve de (devamlē) konuĸuyordu. Adam yetmiĸ yēldēr onu bir yerde 

gºrd¿ĵ¿n¿ hayal ediyordu. Yetmiĸ yēldēr bu kadar bira iiyor! Yetmiĸ yēldēr 

sarhoĸtur. Daha da sarhoĸ olsun ve hibir ĸey anlamasēn! Yetmiĸ yēl kalmēĸ 

olsa bile! Sonra gitti barēn sonunda kibrit alēp sigara yaktē. Ve o tavanēn sesi 

yine sonraki uuĸun yaklaĸtēĵēnē haber veriyordu. Adam dedi ki ñAhh! Ve 

parmaklarēnēn ucuyla burnunun kºpr¿ kemiĵini sēktē. Aceleci bir m¿ĸteri 

geldi. B¿y¿k el antasēnē yere, sandalyenin yanēna bēraktē ve sandalyenin 

¿zerinde kendini yukarē ekti. 

Adam dedi ki: ñYoruldum. Burasē neresi, hep gidiyorlar?ò  

Yeni gelen dedi ki: ñPardon?ò 

Adam dºnd¿ ona baktē, inceledi ve tane tane dedi ki: ñHerkes hep 

gidiyor.ò 

Yeni gelen baĸēnē salladē, bir s¿re sonra yine ona baktē. Sonra dedi ki: 

ñBirini mi bekliyorsun?ò 

Adam elinin arkasēyla, halsizce, kaĸlarēnēn ¿zerini ve burnunu 

ekiyordu. 

Yeni gelen dedi ki: ñBu bºl¿m ēkēĸtēr, birini mi bekliyorsun?ò 
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Adam tekrar ona baktē. Yeni gelenin gºz¿nde sanki d¿nyayē terk eden 

ablalarēn gºr¿nt¿lerinin yansēmasē vardē. Ve uzaktan onu gºren ama ne 

konuĸtuklarēnē iĸitmeyen barmen, adamēn yeni gelen m¿ĸteriye onu daha ºnce 

nerede gºrm¿ĸ olduĵu sorusunu sorduĵunu d¿ĸ¿n¿yordu. 
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